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I. INTRODUCCION 

l. La Comisión de Derecho Internacional, creada en cumplimiento de la resolución 
174 (II) de la Asamblea General, de 21 de noviembre de 1947, y de conformidad con 
lo dispuesto en su estatuto, anexo a dicha resolución y reformado posteriormente, 
celebró su 31° período de sesiones en su sede permanente en la Oficina de las 
Naciones Unidas en Ginebra, del 14 de mayo al 3 de agosto de 1979. 

2. La Comisión aprobó un programa para su 310 período de sesiones con los temas 
siguientes: 

l. Elección para llenar vacantes imprevistas en la Comisión 
(artículo 11 del estatuto). 

2. Responsabilidad de los Estados. 

3. sucesión de Estados en lo que respecta a materias 
distintas de los tratados. 

4. Cuestión de los tratados celebrados entre Estados y organizaciones 
internacionales o entre dos o más organizaciones internacionales. 

5. El derecho de los usos de los cursos de agua internacionales para 
fines distintos de la navegación. 

6. Examen del procedimiento de elaboración de tratados multilaterales 
(párrafo 2 de la resolución 32/48 de la Asamblea General). 

7. Estatuto del correo diplomático y la valija diplomática no acompafiada por 
un correo diplomático (párrafo 5 de la parte I de la resolución 33/139 de 
la Asamblea General y párrafo 5 de la resolución 33/140 de la 
Asamblea General 

8. Las relaciones entre los Estados y las organizaciones internacionales 
(segunda parte del tema). 

9. Responsabilidad internacional por las consecuencias perjudiciales de 
actos no prohibidos por el derecho internacional. 

10. Inmunidades jurisdiccionales de los Estados y sus bienes. 

11. Programa de trabajo a largo plazo. 

12. Organización de los trabajos futuros. 

13. Colaboración con otros organismos. 

14. Fecha y lugar del 320 período de sesiones. 

15. Otros asuntos. 

¡ ... 



A/34/194 
Espaf'iol 
Página 3 

La Comisión examinó todos los temas de su programa, salvo los temas 8 (Las rela­
ciones entre los Estados y las organizaciones internacionales (segunda parte del 
tema)) y 9 (Responsabilidad internacional por las consecuencias perjudiciales de 
actos no prohibidos por el derecho internacional) , que se consideraron únicamente 
desde el punto de vista de la organización. 

3. La labor realizada por la Comisión en su 310 período de sesiones se describe 
en su informe a la Asamblea General, que se distribuirá como documento del trigé­
simo cuarto período de sesiones de la Asamblea General 1/. El capítulo I del 
informe trata de la organización del período de sesiones de la Comisión. El 
capítulo II contiene una descripción de la labor de la Comisión sobre la sucesión 
de Estados en lo que respecta a materias distintas a los tratados, así como los 
textos de los 25 proyectos de artículo y los comentarios al respecto, como fueron 
aprobados provisionalmente por la Comisión. El capítulo III, sobre la responsabi­
lidad de los Estados, contiene una descripción de la labor de la Comisión sobre el 
tema, así como los textos de 32 proyectos de artículo aprobados provisionalmente 
hasta el momento y los comentarios sobre cinco de ellos aprobados provisionalmente 
en el 31° período de sesiones. El capítulo IV, sobre la cuestión de los tratados 
celebrados entre Estados y organizaciones internacionales o entre dos o más organi­
zaciones internacionales, contiene una descripción de la labor de la Comisión sobre 
el tema, así como el texto de los 66 proyectos de artículo aprobados provisional­
mente hasta el momento y los comentarios sobre 22 de ellos aprobados provisional­
mente en el 31° período de sesiones. Los capítulos V, VI y VIII se refieren, 
respectivamente, a la labor realizada por la Comisión en su 31° período de 
sesiones sobre los temas del derecho de los usos de los cursos de agua interna­
cionales para fines distintos de la navegación, del estatuto del correo diplomático 
y la valija diplomática no acompaf'iada por un correo diplomático, de las inmunidades 
jurisdiccionales de los Estados y de sus bienes y del examen del procedimiento de 
elaboración de tratados multilaterales. Finalmente, el capítulo IX se refiere al 
nombramiento de Relatores Especiales y al programa y métodos de trabajo de la 
Comisión, así como a varias cuestiones administrativas y de otra índole. 

4. El presente documento, preparado por la Secretaría de conformidad con una 
decisión de la Comisión de Derecho Internacional 2/, contiene los textos de los 
proyectos de artículos aprobados por la Comisión sobre los temas examinados en su 
31° período de sesiones. La Sección II contiene el texto del proyecto de 
artículos sobre la sucesión de Estados en lo que respecta a materias distintas de 
los tratados, aprobado provisionalmente en primera lectura, y que comprende los 
artículos 1 a 23, aprobados provisionalmente en el 31° período de sesiones previo 
examen de los 25 artículos sobre el tema aprobados provisionalmente en los períodos 
de sesiones 25° y 27° a 30°, y de los artículos A y s, aprobados provisional-
mente en el 31° período de sesiones e incorporados como adición al proyecto. La 

!/ Documentos Oficiales de la Asamblea General, trigésimo cuarto período de 
sesiones, Suplemento No. 10 (A/34/10). 

2/ Ibid., trigésimo segundo período de sesiones, Suplemento No. 10 (A/32/10), 
párr .-130-.--
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Secci6n III contiene los textos de los proyectos de artículos aprobados provisional­
mente por la Comisi6n sobre otros temas examinados en su 310 período de sesiones. 
La Secci6n III A, titulada "Proyecto de artículos sobre la responsabilidad de los 
Estados", contiene los textos de los artículos 1 a 27, aprobados por la Comisi6n en 
sus períodos de sesiones 25° a 300, y de los artículos 28 a 32, aprobados en el 
31° período de sesiones. La Secci6n III B, titulada "Proyecto de artículos sobre 
los tratados celebrados entre Estados y organizaciones internacionales o entre 
organizaciones internacionales", contiene los textos de los artículos 1 a 4, 6 a 
19, 19 bis, 19 ter, 20, 20 bis, 21 a 23, 23 bis, 24, 24 bis, 25, 25 bis, 26 a 36, 
36 bis 11, 37 y~, aprobados por la Comisi6n en sus períodos de sesiones 26o, 
27°, 29° y 30°, y de los artículos 39 a 60, aprobados en el actual período de 
sesiones. 

II. PROYECTO DE ARTICULOS SOBRE LA SUCESION DE ESTADOS EN LO QUE 
QUE RESPECTA A MATERIAS DISTINTAS DE LOS TRATADOS APROBADOS 
PROVISIONALMENTE EN PRIMERA LECTURA POR LA COMISION DE 
DERECHO INTERNACIONAL EN SU 31° PERIODO DE SESIONES 

PARTE I 

INTRODUCCION 

Artículo 1 

Alcance de los presentes artículos 

Los presentes artículos se aplican a los efectos de la sucesi6n de Estados en 
lo que respecta a materias distintas de los tratados. 

Artículo 2 

Términos empleados 

l. Para los efectos de los presentes artículos: 

~) se entiende por "sucesi6n de Estados" la sustituci6n de un Estado por otro 
en la responsabilidad de las relaciones internacionales de un territorio, 

.!?_) se entiende por "Estado predecesor" el Estado que ha sido sustituido por 
otro Estado a raíz de una sucesi6n de Estados; 

e) se entiende por "Estado sucesor" el Estado que ha sustituido a otro Estado 
a raíz de una sucesi6n de Estados; 

-ª' se entiende por "fecha de la sucesi6n de Estados", la fecha en la que el 
Estado sucesor ha sustituido al Estado predecesor en la responsabilidad de las 
relaciones internacionales del territorio al que se refiere la sucesi6n de Estados; 

11 véase la nota a pie de página il infra. 
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~) se entiende por "Estado de reciente independencia" un Estado sucesor cuyo 
territorio, inmediatamente antes de la fecha de la sucesión de Estados, era un 
territorio dependiente de cuyas relaciones internacionales era responsable el 
Estado predecesor; 

!_) se entiende por "tercer Estado" todo Estado distinto del Estado predecesor 
o el Estado sucesor; 

2. Las disposiciones del párrafo 1 sobre los términos empleados en los presentes 
artículos se entenderán sin perjuicio del empleo de esos términos o del sentido que 
se les pueda dar en el derecho interno de cualquier Estado. 

Artículo 3 

casos de sucesión de Estados comprendidos en los presentes artículos 

Los presentes artículos se aplican únicamente a los efectos de una sucesión de 
Estados que se produzca de conformidad con el derecho internacional y, en 
particular, con los principios de derecho internacional incorporados en la Carta de 
las Naciones Unidas. 

PARTE II 

BIENES DE ESTADO 

Sección l. Disposiciones generales 

Artículo 4 

Alcance de los artículos de la presente parte 

Los artículos de la presente parte se aplican a los efectos de la sucesión de 
Estados en materia de bienes de Estado. 

Artículo 5 

Bienes de Estado 

Para los efectos de los artículos de la presente parte, se entiende por 
"Bienes de Estado" los bienes, derechos e intereses que en la fecha de la sucesión 
de Estados y de conformidad con el derecho interno del Estado predecesor pertene­
cían a éste. 

Artículo 6 

Derechos del Estado sucesor sobre los bienes de Estado que a él pasan 

una sucesión de Estados entraf'iará la extinción de los derechos del Estado 
predecesor y el nacimiento de los del Estado sucesor sobre los bienes de Estado que 
pasen al Estado sucesor de conformidad con las disposiciones de los artículos de la 
presente parte. 

1 .. . 
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Artículo 7 

Fecha del paso de los bienes de Estado 

Salvo que se acuerde o decida otra cosa al respecto, la fecha del paso de los 
bienes de Estado será la de la sucesión de Estados. 

Artículo 8 

Paso de los bienes de Estado sin compensación 

Salvo lo dispuesto en los artículos de la presente parte y a menos que se 
acuerde o decida otra cosa al respecto, el paso de los bienes de Estado del Estado 
predecesor al Estado sucesor se realizará sin compensación. 

Artículo 9 

Falta de efectos de una sucesión de Estados sobre los 
bienes de un tercer Estado 

una sucesión de Estados no afectará en cuanto tal a los bienes, derechos e 
intereses que, en la fecha de la sucesión de Estados, se hallen situados en el 
territorio del Estado predecesor, y que, en esa fecha, pertenezcan a un tercer 
Estado conforme al derecho interno del Estado predecesor. 

Sección 2. Disposiciones particulares de cada tipo 
de sucesión de Estados 

Artículo 10 

Traspaso de una parte del territorio de un Estado 

l. Cuando una parte de un territorio de un Estado sea traspasada por éste a otro 
Estado, el paso de los bienes de Estado del Estado predecesor al Estado sucesor se 
determinará por acuerdo entre los Estados predecesor y sucesor. 

2. A falta de un acuerdo: 

~) los bienes de Estado inmuebles del Estado predecesor que se hallen 
situados en el territorio al que se refiera la sucesión de Estados pasarán al 
Estado sucesor; 

E) los bienes de Estado muebles del Estado predecesor vinculados a la 
actividad del Estado predecesor en relación con el territorio al que se refiera la 
sucesión de Estados pasarán al Estado sucesor. 

1 .. . 
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l. Cuando el Esado sucesor sea un Estado de reciente independencia: 

~) los bienes muebles que, habiendo pertenecido al territorio al que se 
refiera la sucesión de Estados, se hayan convertido durante el período de 
dependencia en bienes de Estado del Estado predecesor pasarán al Estado de reciente 
independencia; 

~) los bienes de Estado muebles del Estado predecesor vinculados a la 
actividad del Estado predecesor en relación con el territorio al que se refiera la 
sucesión de Estados pasarán al Estado sucesor; 

~) los bienes de Estado muebles del Estado predecesor distintos de los 
mencionados en los apartados~) y~), a cuya creación haya contribuido el 
territorio dependiente, pasarán al Estado sucesor en la proporción que corresponda 
a su aportación; 

~) los bienes de Estado inmuebles del Estado predecesor situados en el 
territorio al que se refiera la sucesión de Estados pasarán al Estado sucesor. 

2. Cuando un Estado de reciente independencia esté formado por dos o más 
territorios dependientes, el paso de los bienes de Estado del Estado o los Estados 
predecesores al Estado de reciente independencia se regirá por las disposiciones 
del párrafo l. 

3. Cuando un territorio dependiente pase a formar parte del territorio de un 
Estado que no sea el Estado que era responsable de sus relaciones internacionales, 
el paso de los bienes de Estado del EStado predecesor al Estado sucesor se regirá 
por las disposiciones del párrafo l. 

4. Los acuerdos que se celebren entre el Estado predecesor y el Estado de 
reciente independencia para regular la sucesión en los bienes de Estado de manera 
distinta a la que resulte de la aplicación de los párrafos 1 a 3 no podrán 
menoscabar el principio de la soberanía permanente de cada pueblo sobre sus 
riquezas y sus recursos naturales. 

Artículo 12 

Unificación de Estados 

l. Cuando dos o más Estados se unan y formen de ese modo un Estado sucesor, los 
bienes de Estado de los Estados predecesores pasarán al Estado sucesor. 

2. Sin perjuicio de la disposición del párrafo 1, la adjudicación de los bienes 
de Estado de los Estados predecesores al Estado sucesor o, según el caso, a sus 
partes componentes se regirá por el derecho interno del Estado sucesor. 

¡ ... 
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Artículo 13 

Separación de parte o parte del territorio de un Estado 

l. Cuando una o varias partes del territorio de un Estado se separen de él y 
formen un Estado y a menos que el Estado predecesor y el Estado sucesor hayan 
convenido en otra cosa: 

~) los bienes de Estado inmuebles del Estado predecesor pasarán al Estado 
sucesor en cuyo territorio se encuentren; 

~) los bienes de Estado muebles del Estado predecesor vinculados a la 
actividad del Estado predecesor en relación con el territorio al que se refiera la 
sucesión de Estados pasarán al Estado sucesor; 

~) los bienes de Estado muebles del Estado predecesor, distintos de los 
mencionados en el apartado b), pasarán al Estado sucesor en una proporción 
equitativa. 

2. El párrafo 1 es aplicable cuando una parte del territorio de un Estado se 
separe de él y se una a otro Estado. 

3. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 se entenderán sin perjuicio de 
cualquier cuestión de compensación equitativa que pueda surgir corno consecuencia de 
una sucesión de Estados. 

Artículo 14 

Disolución de un Estado 

l. Cuando un Estado predecesor se disuelva y deje de existir, formando las partes 
de su territorio dos o más Estados, y a menos que los Estados sucesores de que se 
trate hayan convenido en otra cosa: 

~) los bienes de Estado inmuebles del Estado predecesor pasarán al Estado 
sucesor en cuyo territorio se encuentren; 

~) los bienes de Estado inmuebles del Estado predecesor situados fuera de su 
territorio pasarán a uno de los Estados sucesores y los demás recibirán una 
compensación equitativa; 

~) los bienes de Estado muebles del Estado predecesor vinculados a la 
actividad del Estado predecesor en relación con los territorios a los que se 
refiera la sucesión de Estados pasarán al Estado sucesor de que se trate; 

~) los bienes de Estado muebles del Estado predecesor, distintos de los 
mencionados en el apartado ~) , pasarán a los Estados sucesores en una proporción 
equitativa. 

2. Las disposiciones del párrafo 1 se entenderán sin perjuicio de cualquier 
cuestión de compensación equitativa que pueda surgir corno consecuencia de una 
sucesión de Estados. 

/ ... 
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Los artículos de la presente parte se aplican a los efectos de la sucesión de 
Estados en materia de deudas de Estado. 

Artículo 16 

Deuda de Estado 

Para los efectos de los artículos de la presente parte, se entiende por "deuda 
de Estado": 

~) toda obligación financiera de un Estado para con otro Estado, para con una 
organización internacional o para con cualquier otro sujeto de derecho 
internacional; 

~) cualquier otra obligación financiera que incumba a un Estado. 

Artículo 17 

Obligaciones del Estado sucesor en lo que respecta a las deudas 
de Estado que a él pasan 

una sucesión de Estados entranará la extinción de las obligaciones del Estado 
predecesor y el nacimiento de las del Estado sucesor en lo que respecta a las 
deudas de Estado que pasen al Estado sucesor de conformidad con las disposiciones 
de los artículos de la presente parte. 

Artículo 18 

Efectos del pago de deudas de Estado respecto de los acreedores 

l. una sucesión de Estados no afectará en cuanto tal a los derechos y 
obligaciones de los acreedores. 

2. Ningún acuerdo entre el Estado predecesor y el Estado sucesor o, en su caso, 
entre los Estados sucesores, relativo a la parte o las partes respectivas de deudas 
de Estado del Estado predecesor que pasen, podrá ser invocado por el Estado 
predecesor o por el Estado o los Estados sucesores, según el caso, contra un tercer 
Estado o una organización internacional que haga valer un crédito, a menos: 

~) que las consecuencias del acuerdo estén en conformidad con las demás 
normas aplicables de los artículos de la presente parte; o 

/ ... 



A/34/194 
Espaftol 
Página 10 

~) que el acuerdo haya sido aceptado por ese tercer Estado o esa organizaci6n 
internacional. 

Sección 12. Disposiciones particulares de cada tipo de sucesi6n de Estados 

Artículo 19 

Traspaso de una parte del territorio de un Estado 

l. Cuando una parte del territorio de un Estado sea traspasada por éste a otro 
Estado, el paso de la deuda de Estado del Estado predecesor al Estado sucesor se 
determinará por acuerdo entre los Estados predecesores y sucesor. 

2. A falta de un acuerdo, la deuda del Estado predecesor pasará al Estado sucesor 
en una proporci6n equitativa, h~bida cuenta en particular de los bienes, derechos e 
intereses que pasen al Estado sucesor en relaci6n con esa deuda de Estado. 

Artículo 20 

Estado de reciente independencia 

l. Cuando el Estado sucesor sea un Estado de reciente independencia, ninguna 
deuda de Estado del Estado predecesor pasará al Estado de reciente independencia, a 
menos que un acuerdo entre el Estado de reciente independencia y el Estado 
predecesor disponga otra cosa por raz6n del nexo entre la deuda de Estado del 
Estado predecesor vinculada a su actividad en el territorio al que se refiera la 
sucesi6n de Estados y los bienes, derechos e intereses que pasen al Estado de 
reciente independencia. 

2. El acuerdo a que se refiere el párrafo 1 no deberá menoscabar el princ1p10 de 
~a soberanía permanente de cada pueblo sobre sus riquezas y sus recursos naturales, 
~i su cumplimiento deberá poner en peligro los equilibrios econ6micos fundamentales 
~el Estado de reciente independencia. 

Artículo 21 

Unificación de Estados 

~· Cuando dos o más Estados se unan y formen de ese modo un Estado sucesor, la 
~euda de Estado de los Estados predecesores pasará al Estado sucesor. 

~. Sin perjuicio de la disposición del párrafo 1, el Estado sucesor podrá, de 
ponformidad con su derecho interno, atribuir a sus partes componentes la totalidad 
o parte de la deuda de Estado de loe Estados predecesores. 

¡ ... 
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Separación de parte o partes del territorio de un Estado 

l. Cuando una o varias parte del territorio de un Estado se separen de él y 
formen un Estado y a menos que el Estado predecesor y el Estado sucesor hayan 
convenido en otra cosa, la deuda de Estado del Estado predecesor pasará al Estado 
sucesor en una proporción equitativa, habida cuenta de todas las circunstancias 
pertinentes. 

2. El párrafo 1 se aplicará cuando una parte del territorio de un Estado se 
separe de él y se una a otro Estado. 

Artículo 23 

Disolución de un Estado 

Cuando un Estado predecesor se disuelva y deje de existir, formando las partes 
de su territorio dos o más Estados, y a menos que los Estados sucesores hayan 
convenido en otra cosa, la deuda de Estado del Estado predecesor pasará a cada 
Estado sucesor en una proporción equitativa, habida cuenta de todas las 
circunstancias pertinentes. 

ADICION 

ARCHIVOS DE ESTADO 

Artículo A 

Archivos de Estado 

Para los efectos de los presentes artículos, se entiende por "archivos de 
Estado" un conjunto de documentos de todo tipo que, en la fecha de sucesión de 
Estados, pertenecían al Estado predecesor de conformidad con su derecho interno y 
eran conservados por él en calidad de archivos de Estado. 

Artículo B 

Estado de reciente independencia 

l. Cuando el Estado sucesor sea un Estado de reciente independencia: 

~) los archivos que, habiendo pertenecido al territorio al que se refiera la 
sucesión de Estados, se hayan convertido durante el período de dependencia en 
archivos de Estado del Estado predecesor pasarán al Estado de reciente 
independencia; 

~) la parte de los archivos de Estado del Estado predecesor que, para una 
administración normal del territorio al que se refiera la sucesión de Estados, 
deban encontrarse en ese territorio pasarán al Estado de reciente independencia. 

1 . .. 
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2. El paso o la reproducción apropiada de las partes de los archivos de Estado 
del Estado predecesor distintas de las mencionadas en el párrafo 1, de interés para 
el territorio al que se refiera la sucesión de Estados, se determinará por acuerdo 
entre el Estado predecesor y el Estado de reciente independencia de tal manera que 
cada uno de esos Estados pueda aprovechar en la forma más amplia y equitativa 
posible esas partes de los archivos de Estado. 

3. El Estado predecesor proporcionará al Estado de reciente independencia los 
medios de prueba más fehacientes disponibles de los documentos de los archivos de 
Estado del Estado predecesor que guarden relación con títulos territoriales del 
Estado de reciente independencia o con sus fronteras o que sean necesarios para 
aclarar el sentido de los documentos de los archivos de Estado que pasen al Estado 
de reciente independencia en aplicación de las otras disposiciones del presente 
artículo. 

4. Los párrafo 1 a 13 se aplican cuando un Estado de reciente independencia esté 
formado por dos o más territorios dependientes. 

5. Los párrafos 1 a 3 se aplican cuando un territorio dependiente pase a formar 
parte del territorio de un Estado distinto del que era responsable de sus rela­
ciones internacionales. 

6. Los acuerdos que se celebren entre el Estado predecesor y el Estado de reciente 
independencia en materia de archivos de Estado del Estado predecesor no podrán menos 
cabar el derecho de los pueblos de esos Estados al desarrollo, a la información 
sobre su historia y a su patrimonio cultural. 

III. PROYECTOS DE ARTICULOS APROBADOS PROVISIONALMENTE POR LA 
COMISION DE DERECHO INTERNACIONAL SOBRE OTROS TEMAS 

A. Proyecto de artículos sobre la responsabilidad de los Estados 

CAPITULO I 

PRINCIPIOS GENERALES 

Artículo 1 

Responsabilidad del Estado por sus hechos internacionalmente ilícitos 

Todo hecho internacionalmente ilícito de un Estado da lugar a la 
responsabilidad internacional de éste. 

Artículo 2 

Posibilidad de que a todo Estdo se le considere incurso en la 
comisión de un hecho internacionalmente ilícito 

Todo Estado está sujeto a la posibilidad de que se considere que ha cometido 
un hecho internacionalmente ilícito que da lugar a su responsabilidad internacional. 

¡ ... 
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Elementos del hecho internacionalmente ilícito del Estado 

Hay hecho internacionalmente ilícito de un Estado cuando: 

a) Un comportamiento consistente en una acción u omisión es atribuible según 
el derecho internacional al Estado; y 

b) Ese comportamiento constituye una violación de una obligación 
internacional del Estado. 

Artículo 4 

Calificación de un hecho del Estado de 
internacionalmente ilícito 

El hecho de un Estado sólo podrá calificarse de internacionalmente ilícito 
según el derecho internacional. En tal calificación no influirá el que el mismo 
hecho esté calificado de lícito según el derecho interno. 

CAPITULO II 

EL "HECHO DEL ESTADO" SEGUN EL DERECHO INTERNACIONAL 

Artículo 5 

Atribución al Estado del comportamiento de sus órganos 

Para los fines de los presentes artículos se considerará hecho del Estado 
según el derecho internacional el comportamiento de todo órgano del Estado que 
tenga la condición de tal según el derecho interno de ese Estado, siempre que, en 
el caso de que se trate, haya actuado en esa calidad. 

Artículo 6 

No pertinencia de la posición del órgano en el marco 
de la organización del Estado 

El comportamiento de un órgano del Estado se considerará un hecho de ese 
Estado según el derecho internacional, tanto si ese órgano pertenece al poder 
constituyente, legislativo, ejecutivo, judicial o a otro poder, como si sus 
funciones tienen un carácter internacional o interno y cualquiera que sea su 
posición, superior o subordinada, en el marco de la organización del Estado. 
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Artículo 7 

Atribución al Estado del comportamiento de otras entidades facultadas 
para ejercer prerrogativas del poder público 

l. Se considerará también hecho del Estado según el derecho internacional el 
comportamiento de un órgano de una entidad pública territorial de ese Estado, 
siempre que, en el caso de que se trate, haya actuado en esa calidad. 

2. Se considerará igualmente hecho del Estado según el derecho internacional el 
comportamiento de un órgano de una entidad que no forme parte de la estructura 
misma del Estado o de una entidad pública territorial pero que esté facultada por 
el derecho interno de ese Estado para ejercer prerrogativas del poder público, 
siempre que, en el caso de que se trate, ese órgano haya actuado en esa calidad. 

Artículo 8 

Atribución al Estado del comportamiento de personas que actúan 
de hecho por cuenta del Estado 

Se considerará también hecho del Estado según el derecho internacional el 
comportamiento de una persona o de un grupo de personas si: 

a) Consta que esa persona o ese grupo de personas actuaba de hecho por 
cuenta de ese Estado; o 

b) Esa persona o ese grupo de personas ejercía de hecho prerrogativas del 
poder público en defecto de las autoridades oficiales y en circunstancias que 
justificaban el ejercicio de esas prerrogativas. 

Artículo 9 

Atribución al Estado del comportamiento de órganos puestos a su 
disposición por otro Estado o por una organización internacional 

Se considerará también hecho del Estado según el derecho internacional el 
comportamiento de un órgano que haya sido puesto a su disposición por otro Estado o 
por una organización internacional, siempre que ese órgano haya actuado en el 
ejercicio de prerrogativas del poder público del Estado a la disposición del cual 
se encuentre. 

Artículo 10 

Atribución al Estado del comportamiento de órganos que actúan 
excediéndose de su competencia o en contra de las instrucciones 

concernientes a su actividad 

El comportamiento de un órgano del Estado, de una entidad pública territorial 
o de una entidad facultada para ejercer prerrogativas del poder público, cuando tal 
órgano ha actuado en esa calidad, se considerará hecho del Estado según el derecho 

/ ... 



A/34/194 
Espafiol 
Página lS 

internacional aunque, en el caso de que se trate, el órgano se haya excedido en su 
competencia con arreglo al derecho interno o haya contravenido las instrucciones 
concernientes a su actividad. 

Artículo 11 

Comportamiento de personas que no actúan por cuenta del Estado 

l. No se considerará hecho del Estado según el derecho internacional el 
comportamiento de una persona o de un grupo de personas que no actúe por cuenta del 
Estado. 

2. El párrafo 1 se entenderá sin perjuicio de la atribución al Estado de 
cualquier otro comportamiento que, hallándose relacionado con el de las personas o 
grupos de personas a que se refiere dicho párrafo, deba considerarse hecho del 
Estado en virtud de los artículos S a 10. 

Artículo 12 

Comportamiento de órganos de otro Estado 

1. No se considerará hecho del Estado según el derecho internacional el 
comportamiento que haya observado en su territorio, o en cualquier otro territorio 
sujeto a su jurisdicción, un órgano de otro Estado que actúe en esa calidad. 

2. El párrafo 1 se entenderá sin perjuicio de la atribución a un Estado de 
cualquier otro comportamiento que, hallándose relacionado con el previsto en dicho 
párrafo, deba considerarse hecho de ese Estado en virtud de los artículos S a 10. 

Artículo 13 

Comportamiento de órganos de una organización internacional 

No se considerará hecho del Estado según el derecho internacional el 
comportamiento de un órgano de una organización intern.acional que actúe en esa 
calidad por el solo hecho de que tal comportamiento haya tenido lugar en el 
territorio de ese Estado o en cualquier otro territorio sujeto a su jurisdicción. 

Artículo 14 

Comportamiento de órganos de un movimiento insurrecciona! 

l. No se considerará hecho del Estado según el derecho internacional el 
comportamiento de un órgano de un movimiento insurrecional establecido en el 
territorio de ese Estado o de cualquier otro territorio bajo su administración. 

2. El párrafo 1 se entenderá sin perjuicio de la atribución a un Estado de 
cualquier otro comportamiento que, hallándose relacionado con el del órgano del 
movimiento insurrecciona!, deba considerarse hecho de ese Estado en virtud de los 
artículos 5 a 10. 

1 .. . 



A/34/194 
Espanol 
Página 16 

3. Asimismo, el párrafo 1 se entenderá sin perjuicio de la atribución del 
comportamiento del órgano del movimiento insurrecciona! a ese movimiento en todos 
los casos en que tal atribución pueda hacerse según el derecho internacional. 

Artículo 15 

Atribución al Estado del hecho de un movimiento insurrecciona! 
que se convierte en el nuevo gobierno de un Estado o cuya acción 

da lugar a la creación de un nuevo Estado 

l. El hecho de un movimiento insurrecciona! que se convierte en el nuevo gobierno 
de un Estado se considerará hecho de ese Estado. No obstante, tal atribución se 
entenderá sin perjuicio de la atribución a ese Estado de un comportamiento que 
antes hubiera sido considerado hecho del Estado en virtud de los artículos 5 a 10. 

2. El hecho de un movimiento insurrecciona! cuya acción da lugar a la creación de 
un nuevo Estado en una parte del territorio de un Estado preexistente o en su 
territorio bajo su administración se considerará hecho de ese nuevo Estado. 

CAPITULO III 

LA VIOLACION DE UNA OBLIGACION INTERNACIONAL 

Artículo 16 

Existencia de una violación de una obligación internacional 

Hay violación de una obligación internacional por un Estado cuando un hecho de 
ese Estado no está en conformidad con lo que de él exige esa obligación. 

Artículo 17 

No pertinencia del origen de la obligación internacional violada 

l. Un hecho de un Estado que constituye una violación de una obligación 
internacional es un hecho internacionalmente ilícito sea cual fuere el origen, 
consuetudinario, convencional u otro, de esa obligación. 

2. El origen de la obligación internacional violada por un Estado no afectará a 
la responsabilidad internacional a que dé lugar el hecho internacionalmente ilícito 
de ese Estado. 

Artículo 18 

Condición de que la obligación internacional esté en vigor 
respecto del Estado 

l. El hecho del Estado que no esté en conformidad con lo que de él exige una 
obligación internacional sólo constituirá una violación de esa obligación si el 
hecho hubiera sido realizado hallándose la obligación en vigor respecto de ese 
Estado. 
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2. No obstante, el hecho del Estado que, en el momento de su realización, no esté 
en conformidad con lo que de él exige una obligación internacional en vigor 
respecto de ese Estado dejará de considerarse como un hecho internacionalmente 
ilícito si, ulteriormente, tal hecho se hubiere convertido en hecho obligatorio en 
virtud de una norma imperativa de derecho internacional general. 

3. Si el hecho del Estado que no esté en conformidad con lo que de él exige una 
obligación internacional fuere un hecho de carácter continuo, sólo habrá violación 
de esa obligación en lo que se refiere al período durante el cual, hallándose la 
obligación en vigor respecto de ese Estado, se desarrolle el hecho. 

4. Si el hecho del Estado que no esté en conformidad con lo que de él exige una 
obligación internacional estuviere compuesto de una serie de acciones u omisiones 
relativas a casos distintos, habrá violación de esa obligación si tal hecho puede 
considerarse constituido por las acciones u omisiones que hayan tenido lugar dentro 
del período durante el cual la obligación se halle en vigor respecto de ese Estado. 

5. Si el hecho del Estado que no esté en conformidad con lo que de él exige una 
obligación internacional fuere un hecho complejo constituido por acciones u 
omisiones del mismo órgano o de órganos diferentes del-Estado en relación con un 
mismo caso, habrá violación de esa obligación si el hecho complejo no conforme a 
ésta da comienzo por una acción u omisión que haya tenido lugar dentro del período 
durante el cual la obligación se halle en vigor respecto de ese Estado, aunque tal 
hecho se complete después de ese período. 

Artículo 19 

Crímenes y delitos internacionales 

l. El hecho de un Estado que constituye una violación de una obligación 
internacional es un hecho internacionalmente ilícito sea cual fuere el objeto de la 
obligación internacional violada. 

2. El hecho internacionalmente ilícito resultante de una violación por un Estado 
de una obligación internacional tan esencial para la salvaguardia. de intereses 
fundamentales de la comunidad internacional que su violación está reconocida como 
crimen por esa comunidad en su conjunto, constituye un crimen internacional. 

3. Sin perjuicio de las disposiciones del párrafo 2 y de conformidad con las 
normas de derecho internacional en vigor, un crimen internacional puede resultar, 
en particular: 

a) de una violación grave de una obligación internacional de importancia 
esencial para el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales, como la 
que prohíbe la agresión; 

b) de una violación grave de una obligación internacional de importancia 
esencial para la salvaguardia del derecho a la libre determinación de los pueblos, 
como la que prohíbe el establecimiento o el mantenimiento por la fuerza de una 
dominación colonial¡ 
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e) de una violación grave y en gran escala de una obligación internacional 
de importancia esencial para la salvaguardia del ser humano, como las que prohíben 
la esclavitud, el genocidio, el apartheid¡ 

d) de una violación grave de una obligación internacional de importancia 
esencial para la salvaguardia y la protección del medio humano, como las que 
prohíben la contaminación masiva de la atmósfera o de los mares. 

4. Todo hecho internacionalmente ilícito que no sea un crimen internacional 
conforme al párrafo 2, constituye un delito internacional. 

Artículo 20 

Violación de una obligación internacional que exige observar 
un comportamiento específicamente determinado 

Hay violación por un Estado de una obligación internacional que le exige 
observar un comportamiento específicamente determinado cuando el comportamiento de 
ese Estado no está en conformidad con el que de él exige esa obligación. 

Artículo 21 

Violación de una obligación internacional que exige el 
logro de un resultado determinado 

l. Hay violación por un Estado de una obligación internacional que le exige el 
logro, por el medio que elija, de un resultado determinado si el Estado, mediante 
el comportamiento observado, no logra el resultado que de él exige esa obligación. 

2. Cuando un comportamiento del Estado haya creado una situación que no esté en 
conformidad con el resultado que de él exige una obligación internacional, pero la 
obligación permita que ese resultado o un resultado equivalente pueda no obstante 
lograrse mediante un comportamiento ulterior del Estado, sólo hay violación de la 
obligación si el Estado tampoco logra mediante su comportamiento ulterior el 
resultado que de él exige esa obligación. 

Artículo 22 

Agotamiento de los recursos internos 

Cuando el comportamiento de un Estado ha creado una situación que no está en 
conformidad con el resultado que de él exige una obligación internacional relativa 
al trato que se ha de otorgar a particulares extranjeros, personas físicas o 
jurídicas, pero la obligación permita que ese resultado o un resultado equivalente 
pueda no obstante lograrse mediante un comportamiento ulterior del Estado, sólo hay 
violación de la obligación si los particulares interesados han agotado los recursos 
internos efectivos que tienen a su disposición sin obtener el trato previsto por la 
obligación o, si esto no fuera posible, un trato equivalente. 
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Violaci6n de una obligación internacional de prevenir 
un acontecimiento dado 

Cuando el resultado exigido de un Estado por una obligación internacional sea 
prevenir, por el medio que elija, que se produzca un acontecimiento dado, sólo 
habrá violación de esa obligación si el Estado, mediante el comportamiento 
observado, no logra ese resultado. 

Artículo 24 

Momento y duración de la violación de una obligación internacional 
mediante un hecho del Estado que no se extienda en el tiempo 

La violación de una obligación internacional mediante un hecho del Estado que 
no se extienda en el tiempo se producirá eri el momento en que se realice ese 
hecho. La perpetración de la violación no se extenderá más allá de ese momento, 
aunque los efectos del hecho del Estado se prolonguen en el tiempo. 

Artículo 25 

Momento y duración de la violación de una obligación internacional 
mediante un hecho del Estado que se extienda en el tiempo 

l. La violación de una obligación internacional mediante un hecho del Estado de 
carácter continuo se producirá en el momento en que comience ese hecho. Sin 
embargo, el tiempo de perpetración de la violación abarcará todo el período durante 
el cual ese hecho continúe y siga sin estar en conformidad con la obligación 
internacional. 

2. La violación de una obligación internacional mediante un hecho del Estado 
compuesto de una serie de acciones u omisiones relativas a casos distintos se 
producirá en el momento en que se realice la acción u omisión de la serie que 
determine la existencia del hecho compuesto. Sin embargo, el, tiempo de 
perpetración de la violación abarcará todo el período desde la primera de las 
acciones u omisiones que en conjunto constituyan el hecho compuesto que no esté en 
conformidad con la obligación internacional y mientras se repitan esas acciones u 
omisiones. 

3. La violación de una obligación internacional mediante un hecho del Estado de 
carácter complejo, constituido por una sucesión de acciones u omisiones de los 
mismos órganos o de órganos diferentes del Estado que intervengan en un mismo 
asunto se producirá en el momento en que se realice el último elemento constitutivo 
de ese hecho complejo. Sin embargo, el tiempo de perpetración de la violación 
abarcará todo el período comprendido entre el comportamiento que haya iniciado la 
violación y el que la haya perfeccionado. 

1 o •• 



A/34/194 
Espaf'iol 
Página 20 

Artículo 26 

Momento y duración de la violación de una obligación internacional 
de prevenir un acontecimiento dado 

La violación de una obligación internacional que exija del Estado prevenir un 
acontecimiento dado se producirá en el momento en que comience ese acontecimiento. 
Sin embargo, el tiempo de perpetración de la violación abarcará todo el período 
durante el cual continúe el acontecimiento. 

CAPITULO IV 

IMPLICACION DE UN ESTADO EN EL HECHO INTERNACIONALMENTE !LICITO 
DE OTRO ESTADO 

Artículo 27 

Ayuda o asistencia de un Estado a otro Estado para la perpetración 
de un hecho internacionalmente ilícito 

La ayuda o asistencia de un Estado a otro Estado, si consta que ha sido 
prestada para la perpetración de un hecho internacionalmente ilícito, realizada por 
este último, constituye de por sí un hecho internacionalmente ilícito, aun cuando, 
considerada aisladamente, esa ayuda o asistencia no constituya la violación de una 
obligación internacional. 

Artículo 28 

Responsabilidad de un Estado por el hecho internacionalmente 
ilícito de otro Estado 

l. El hecho internacionalmente ilícito cometido por un Estado en una esfera de 
actividad en la que ese Estado esté sometido al poder de dirección o de control de 
otro Estado dará lugar a la responsabilidad internacional de ese otro Estado. 

2. El hecho internacionalmente ilícito cometido por un Estado a consecuencia de 
la coacción ejercida por otro Estado para provocar la perpetración de ese hecho 
dará lugar a la responsabilidad internacional de ese otro Estado. 

3. Los párrafos 1 y 2 se entienden sin perjuicio de la responsabilidad 
internacional, en virtud de los otros artículos del presente proyecto, del Estado 
que haya cometido el hecho internacionalmente ilícito. 

1 .. . 



CAPITULO V 

CIRCUN&rANCIAS QUE EXCLUYEN LA ILICITUD 

Artículo 29 

Consentimiento 

A/34/194 
Espaf'iol 
Página 21 

l. El consentimiento válidamente prestado por un Estado a la comisión por otro 
Estado de un hecho determinado que no esté en conformidad con una obligación del 
segundo Estado para con el primero excluirá la ilicitud de tal hecho en relación 
con ese Estado siempre que el hecho permanezca dentro del ámbito de dicho 
consentimiento. 

2. El párrafo 1 no se aplicará si la obligación dimana de una norma imperativa de 
derecho internacional general. Para los efectos del presente proyecto de 
artículos, una norma imperativa de derecho internacional general es una norma 
aceptada y reconocida por la comunidad internacional de Estados en su conjunto como 
norma que no admite acuerdo en contrario y que sólo puede ser modificada por una 
norma ulterior de derecho internacional general que tenga el mismo carácter. 

, Artículo 30 

Contramedidas respecto:a un hecho internacionalmente ilícito 

La ilicitud de un hecho de un :Estado que no esté en conformidad con una 
obligación de ese Estado para con Qtro Estado quedará excluida si el hecho 
constituye una medida legítima seg~n el derecho internacional contra ese otro 
Estado, a consecuencia de un hecho ·internacionalmente ilícito de ese otro Estado. 

' Artículo 31 
'• 

Fuerza mayor y caso fortuito 

l. La ilicitud de un hecho de un Estado que no esté en conformidad con una 
obligación internacional de ese Estado quedafá excluida si el hecho se debió a una 
fuerza irresistible o a un acontecimiento exterior imprevisible ajenos a su control 
que hicieron materialmente imposible que ese Estado procediera en conformidad con 
tal obligación o que se percatara de que su comportamiento no era conforme con esa 
obligación. 

2. El párrafo 1 no será aplicable si el Estado de que se trata ha contribuido a 
que se produzca la situación de imposibilidad material. 

Artículo 32 

Peligro extremo 

l. La ilicitud de un hecho de un Estado que no esté en conformidad con una 
obligación internacional de ese Estado quedará excluida si el autor del 
comportamiento que constituye el hecho de ese Estado no tenía otro medio, en una 
situación de peligro extremo, de salvar su vida o la de personas confiadas a su 
cuidado. 
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2. El párrafo l no será aplicable si el Estado de que se trata ha contribuido a 
que se produzca la situación de peligro extremo o si era probable que el 
comportamiento de que se trata originara un peligro comparable o mayor. 

B. Proyecto de artículos sobre los tratados celebrados entre Estados y 
organizaciones internacionales o entre organizaciones internacionales 

PARTE I 

INTRODUCCION 

Artículo 1 

Alcance de los presentes artículos 

Los presentes artículos se aplican: 

~) a los tratados celebrados entre uno o varios Estados y una o varias 
organizaciones internacionales, y 

~) a los tratados celebrados entre organizaciones internacionales. 

Artículo 2 

Términos empleados 

l. Para los efectos de los presentes artículos: 

a) se entiende por "tratado" un acuerdo internacional regido por el derecho 
internacional y celebrado por escrito: 

i) entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones internacionales¡ 

ii) entre organizaciones internacionales, 

ya conste ese acuerdo en un instrumento único o en dos o más instrumentos conexos y 
cualquiera que sea su denominación particular¡ 

~) se entiende por "ratificación" el acto internacional así denominado por 
el cual un Estado hace constar en el ámbito internacional su consentimiento en 
obligarse por un tratado¡ 

~) bis se entiende por "acto de confirmación formal" un acto internacional 
que corresponde al de la ratificación por un Estado y por el cual una organización 
internacional hace constar en el ámbito internacional su consentimiento en 
obligarse por un tratado; 

~) ter se entiende por "aceptación", "aprobación" y "adhesión", según el 
caso, el acto internacional así denominado por el cual un Estado o una organización 
internacional hace constar en el ámbito internacional su consentimiento en 
obligarse por un tratado¡ 
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~) se entiende por "plenos poderes" un documento que emana de la autoridad 
competente de un Estado y por el que se designa a una o varias personas para 
representar al Estado en la negociación, la adopción o la autenticación del texto 
de un tratado, entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
internacionales, para expresar el consentimiento del Estado en obligarse por tal 
tratado o para ejecutar cualquier otro acto con respecto a tal tratado; 

~) bis se entiende por "poderes" un documento que emana del órgano 
competente de una organización internacional y por el que se designa a una o varias 
personas para representar a la organización en la negociación, la adopción o la 
autenticación del texto de un tratado, para comunicar el consentimiento de la 
organización en obligarse por un tratado o para ejecutar cualquier otro acto con 
respecto a un tratado; 

~) se entiende por "reserva" una declaración unilateral, cualquiera que sea 
su enunciado o denominación, hecha por un Estado o por una organización 
internacional al firmar un tratado o al manifestar [en la forma que se hubiere 
convenido] su consentimiento en obligarse por un tratado, con objeto de excluir o 
modificar los efectos jurídicos de ciertas disposiciones del tratado en su 
aplicación a ese Estado o a esa organización internacional; 

e) se entiende por "Estado negociador" y por "organización negociadora" 
respectivamente: 

i) un Estado, 

ii) una organización internacional, 

que ha participado en la elaboración y adopción del texto del tratado; 

f) se entiende por "Estado contratante" y por "organización contratante", 
respectivamente: 

i) un Estado, 

ii) una organización internacional, 

que ha consentido en obligarse por el tratado, haya o no entrado en vigor el 
tratado; 

~) se entiende por "parte" un Estado o una organización internacional que ha 
consentido en obligarse por el tratado y con respecto a los cuales el tratado está 
en vigor; 

~) se entiende por "tercer Estado" o por "tercera organización 
internacional" un Estado o una organización internacional que no es parte en el 
tratado; 

!> se entiende por "organización internacional" una organización 
intergubernamental; 
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.i> se entiende que por "reglas de la organización" en particular los instru­
mentos constitutivos de la organización,· sus decisiones y resoluciones pertinentes 
y su práctica establecida. 

2. Las disposiciones del párrafo 1 sobre los términos empleados en los presentes 
artículos se entenderán sin perjuicio del empleo de esos términos o del sentido que 
se les pueda dar en el derecho interno de cualquier Estado o en las normas de una 
organización internacional. 

Artículo 3 

Acuerdos internacionales no comprendidos en el ámbito de 
los presentes artículos 

El hecho de que los presentes artículos no se apliquen: 

i) ni a los acuerdos internacionales en los que fueren [partes] una o varias 
organizaciones internacionales y una o varias entidades que no sean 
Estados ni organizaciones internacionales; 

ii) ni a los acuerdos internacionales en los que fueren [partes] uno o varios 
stados, una o varias organizaciones internacionales y una o varias 
entidades que no sean Estados ni organizaciones internacionales; 

iii) ni a los acuerdos internacionales no escritos celebrados entre uno o 
varios Estados y una o varias organizaciones internacionales, o entre 
organizaciones internacionales; 

no afectará: 

~) al valor jurídico de tales acuerdos; 

E) a la aplicación a los mismos de cualquiera de las normas enunciada en los 
presentes artículos que estuvieran sometidos en virtud del derecho internacional 
independientemente de estos artículos; 

~) a la aplicación de estos artículos a las relaciones entre Estados y 
organizaciones internacionales o a las relaciones entre organizaciones 
internacionales, cuando estas relaciones se rijan por acuerdos internacionales en 
los que fueren asimismo [partes] otras entidades. 

Artículo 4 

Irretroactividad de los presentes artículos 

Sin perJUlClO de la aplicación de cualesquiera normas enunciadas en los presen­
t~s artículos a las que los tratados entre uno o varios Estados y una o varias orga­
nizaciones internacionales o entre organizaciones internacionales estén sometidos 
en virtud del derecho internacional independientemente de los presentes artículos, 
éstos r;ólo se aplicarán a tales tratados después de la [entrada en vigor] de los 
presentf!s artículos con respecto a esos Estados y a esas organizaciones. 
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Capacidad de las organizaciones internacionales para 
celebrar tratados 

La capacidad de una organización internacional para celebrar tratados se rige 
por las normas pertinentes de esa organización. 

Artículo 7 

Plenos poderes y poderes 

1. Para la adopción o la autenticación del texto de un tratado entre uno o varios 
Estados y una o varias organizaciones internacionales, o para manifestar el 
consentimiento del Estado en obligarse por tal tratado, se considerará que una 
persona representa a un Estado; 

~) si presenta los adecuados plenos poderes; o 

~) si se deduce de la práctica o de otras circunstancias que se considera a 
esa persona representante del Estado para esos efectos sin la presentación de 
plenos poderes. 

2. En virtud de sus funciones, y sin tener que presentar plenos poderes, se 
considerará que representan a su Estado: 

~) los jefes de Estados, jefes de gobiernos y ministros de relaciones 
exteriorews, para la ejecución de todos los actos relativos a la celebración de un 
tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones internacionales; 

~) los jefes de delegaciones de Estados en una conferencia internacional, 
para la adopción del texto de un.tratado entre uno o varios Estados y una o varias 
organizaciones internacionales; 

~) los jefes de delegaciones de Estados ante un órgano de una organización 
internacional, para la adopción del texto de un tratado entre uno o varios Estados 
y esa organización; 

~) los jefes de misiones permanentes ante una organización internacional 
para la adopción del texto de un tratado entre uno o varios Estados y esa 
organización; 
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~) los jefes de m1s1ones permanentes ante una organización internacional, 
para la firma o la firma ad referendum de un tratado entre uno o varios Estados y 
esa organización, si se deduce de la práctica o de otras circunstancias que se 
considera a esos jefes de misiones permanentes representantes de sus Estados para 
esos efectos sin la presentación de plenos poderes. 

3. Para la adopción o la autenticación del texto de un tratado, se conside­
rará que una persona representa a una organización internacional: 

~) si presenta los adecuados poderes; o 

~) si se deduce de la práctica o de otras circunstancias que se considera a 
esa persona representante de la organización para esos efectos sin la presentación 
de poderes. 

4. Para comunicar el consentimiento de una organización internacional en obligarse 
por un tratado, se considerará que una persona representa a esa organización: 

~) si presenta los adecuados poderes; o 

~) si se deduce de la práctica o de otras circunstancias que se considera a 
esa persona representante de la organización a tal efecto sin la presentación de 
poderes. 

Artículo 8 

Confirmación ulterior de un acto ejecutado sin autorización 

un acto relativo a la celebración de un tratado ejecutado por una persona que, 
conforme al artículo 7, no pueda considerarse autorizada para representar con tal 
fin a un Estado o a una organización internacional, no surtirá efectos jurídicos a 
menos que sea ulteriormente confirmado por ese Estado o esa organización. 

Artículo 9 

Adopcion del texto 

l. La adopción del texto de un tratado se efectuará por consentimiento de todos 
los participantes en su elaboración, salvo en los casos previstos en el párrafo 2. 

2. La adopción del texto de un tratado entre Estados y una o varias organiza­
ciones internacionales en una conferencia internacional en la que participen una o 
varias organizaciones internacionales se efectuará por mayoría de tercios de los 
participantes presentes y votantes, a menos que éstos decidan por igual mayoría 
aplicar una regla diferente. 

Artículo 10 

Autenticación del texto 

l. El texto de un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organiza­
ciones internacionales quedará establecido como auténtico y definitivo: 
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~) mediante el procedimiento que se prescriba en él o que convengan los 
Estados y las organizaciones internacionales que hayan participado en su 
elaboración; o 

E) a falta de tal procedimiento, mediante la firma, la firma ad referendum 
o la rúbrica puesta por los representantes de esos Estados y de esas organizaciones 
internacionales en el texto del tratado o en·el acta final de la conferencia en la 
que figure el texto. 

2. El texto de un tratado entre organizaciones internacionales quedará 
establecido como auténtico y definitivo: 

~) mediante el procedimiento que se prescriba en él o que convengan las 
organizaciones internacionales que hayan participado en su elaboración; o 

E) a falta de tal procedimiento, mediante la firma, la firma ad referendum o 
la rúbrica puesta por los representantes de esas organizaciones internacionales en 
el texto del tratado o en el acta final de la conferencia en la que figure el texto. 

Artículo 11 

Formas de hacer constar el consentimiento en obligarse por un tratado 

l. El consentimiento de un Estado en obliarse por un tratado entre uno o varios 
Estados y una o varias organizaciones internacionales se manifestará mediante la 
firma, el canje de instrumentos que constituyan un tratado, la ratificación, la 
aceptación, la aprobación o la adhesión, o en cualquier otra forma que se hubiere 
convenido. 

2. El consentimiento de una organización internacional en obligarse por un 
tratado se hará constar mediante la firma, el canje de instrumentos que constituyan 
un tratado, un acto de confirmación formal, la aceptación, la aprobación o la 
adhesión, o en cualquier otra forma que se hubiere convenido. 

Artículo 12 

La firma como forma de hacer constar el consentimiento en 
obligarse por un tratado 

l. El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado entre uno o varios 
Estados y una o varias organizaciones internacionales se manifestará mediante la 
firma del representante de ese Estado: 

~) cuando el tratado disponga que la firma tendrá ese efecto~ 

~) cuando los participantes en la negociación hayan convenido que la firma 
tenga ese efecto; o 

~) cuando la intención del Estado de dar ese efecto a la firma se desprenda 
de los plenos poderes de su representante o se haya manifestado durante la 
negociación. 
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2. El consentimiento de una organización internacional en obligarse por un 
tratado se hará constar mediante la firma del representante de esa organización: 

~) cuando el tratado disponga que la firma tendrá ese efecto¡ o 

~) cuando la intención de la organización de dar ese efecto a la firma se 
desprenda de los poderes de su representante o se haya hecho constar durante la 
negociación. 

3. Para los efectos de los párrafos 1 y 2: 

~) la rúbrica de un texto equivaldrá a la firma cuando conste que los 
participantes en la negociación así lo han convenido¡ 

~) la firma ad referendum por el representante de un Estado o de una 
organización internacional equivaldrá a la firma definitiva si la confirma ese 
Estado o esa organización. 

Artículo 13 

El canje de instrumentos que constituyen un tratado como 
forma de hacer constar el consentimiento en obligarse por 

un tratado 

l. El consentimiento de los Estados y de las organizaciones internacionales en 
obligarse por un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
internacionales constituido por los instrumentos canjeados entre ellos se hará 
constar mediante este canje: 

~) cuando los instrumentos dispongan que su canje tendrá ese efecto¡ o 

~) cuando esos Estados y esas organizaciones hayan convenido que el canje de 
los instrumentos tenga ese efecto. 

2. El consentimiento de las organizaciones internacionales en obligarse por un 
tratado entre organizaciones internacionales constituido por los instrumentos 
canjeados entre ellas se hará constar mediante este canje: 

~) cuando los instrumentos dispongan que su canje tendrá ese efecto; o 

b) cuando esas organizaciones hayan convenido que el canje de los 
instrumentos tenga ese efecto. 

Artículo 14 

La ratificación, un acto de confirmación formal, la aceptación 
o la aprobación como forma de hacer constar el consentimiento 

en obligarse por un tratado 

l. El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado entre uno o varios 
Estados y una o varias organizaciones internacionales se manifestará mediante la 
ratificación: 
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a) cuando el tratado disponga que tal consentimiento debe manifestarse 
media;te la ratificación~ 

b) cuando los participantes en la negociación hayan convenido que se exija 
la ratificación; 

e) cuando el ~epresentante del Estado haya firmado el tratado a reserva de 
ratificación; o 

~) cuando la intención del Estado de firmar el tratado a reserva de 
ratificación se desprenda de los plenos poderes de su representante o se haya 
manifestado durante la negociación. 

2. El consentimiento de una organización internacional en obligarse por un 
tratado se hará constar mediante un acto de confirmación formal: 

a) cuando el tratado disponga que tal consentimiento debe hacerse constar 
mediante un acto de confirmación formalJ 

~) cuando los participantes en la negociación hayan convenido que se exija 
un acto de confirmación formal; 

~) cuando el representante de la organización haya firmado el tratado a 
reserva de un acto de confirmación formal; o 

~) cuando la intención de la organización de firmar el tratado a reserva de 
un acto de confirmación formal se desprenda de los poderes de su representante o se 
haya hecho constar durante la negociación. 

3. El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado entre uno o varios 
Estados y una o varias organizaciones internacionales y el consentimiento de una 
organización internacional en obligarse por un tratado se harán constar mediante la 
aceptación o la aprobación en condiciones semejantes a las que rigen para la 
ratificación o para un acto de confirmación formal. 

Artículo 15 

La adhesión como forma de hacer constar el consentimiento 
en obligarse por un tratado 

l. El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado entre uno o varios 
Estados y una o varias organizaciones internacionales se manifestará mediante la 
adhesión: 

a) cuando el tratado disponga que ese Estado puede manifestar tal 
conseñtimiento mediante la adhesión; 

~) cuando los participantes en la negociación hayan convenido que ese Estado 
puede manifestar tal consentimiento mediante la adhesión; o 

~) cuando todas las partes hayan convenido ulteriormente que ese Estado 
puede manifestar tal consentimiento mediante la adhesión. 
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2. El consentimiento de una orgnización internacional en obligarse por un tratado 
se hará constar mediante la adhesión: 

a) cuando el tratado disponga que esa organización puede hacer constar tal 
consentimiento mediante la adhesión¡ 

~) cuando los participantes en la negociación hayan convenido que esa 
organización puede dar tal consentimiento mediante la adhesión¡ 

~) cuando todas las partes hayan convenido ulteriormente que esa 
organización puede dar tal consentimiento mediante la adhesión. 

Artículo 16 

Canje, depósito o notificación de los instrumentos de ratificación, 
confirmación formal, aceptación, aprobación o adhesión 

l. Salvo que el tratado disponga otrra cosa, los instrumentos de ratificación, 
confirmación formal, aceptación, aprobación o adhesión harán constar el 
consentimiento de un Estado o de una organización internacional en obligarse por un 
tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones internacionales al 
efectuarse: 

~) su canje entre los Estados y las organizaciones internacionales 
contratantes¡ 

~) su depósito en poder del depositario¡ o 

~) su notificación a los Estados y a las organizaciones internacionales 
contratantes o al depositario, si así se ha convenido. 

2. Salvo que el tratado disponga otra cosa, los instrumentos de confirmación 
formal, aceptación, aprobación o adhesión harán constar el consentimiento de una 
organización internacional en obligarse por un tratado entre organizaciones 
internacionales al efectuarse: 

~) su canje eotre las organizaciones internacionales contratantes¡ 

~) su depósito en poder del depositario; o 

~) su notificación a las organizaciones internacionales contratantes o al 
depositario, si así se ha convenido. 

Artículo 17 

Consentimiento en obligarse respecto de parte de un tratado 
y opción entre disposiciones diferentes 

l. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos [19 a 23], el consentimiento de 
un Estado o de una organización internacional en obligarse respecto de parte de un 
tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones internacionales 
sólo surtirá efecto si el tratado lo permite o los demás Estados y organizaciones 
internacionales contratantes convienen en ello. 
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2. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos [19 a 23], el consentimiento de 
una organización internacional en obligarse respecto de parte de un tratado entre 
organizaciones internacionales sólo surtirá efecto si el tratado lo permite o las 
demás organizaciones internacionales contratantes convienen en ello. 

3. El consentimiento de un Estado o de una organización internacional en 
obligarse por un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
internacionales que permita una opción entre disposiciones diferentes sólo surtirá 
efecto si se indica claramente a qué disposiciones se refiere el consentimiento. 

4. El consentimiento de una organización internacional en obligarse por un 
tratado entre organizaciones internacionales que permita una opción entre 
disposiciones diferentes sólo surtirá efecto si se indica claramente a qué 
disposiciones se refiere el consentimiento. 

Artículo 18 

Obligación de no frustrar el objeto y el fin de un tratado 
antes de su entrada en vigor 

l. Un Estado o una organización internacional debe1rá abstenerse de actos en 
virtud de los cuales se frustren el objeto y el fin de un tratado entre uno o 
varios Estados y una o varias organizaciones internacionales: 

~) si ese Estado o esa organización han firmado el tratado o han canjeado 
los instrumentos que constituyen el tratado a reserva de ratificación, de un acto 
de confirmación formal, de aceptación o de aprobación, mientras ese Estado o esa 
organización no hayan manifestado su intención de no llegar a ser parte en el 
tratadOJ o 

~) si ese Estado o esa organización han hecho constar su consentimiento en 
obligarse por el tratado, durante el período que preceda a la entrada en vigor del 
mismo y siempre que ésta no se retarde indebidamente. 

2. una organización internacional deberá absteners•e de actos en virtud de los 
cuales se frustren el objeto y el fin de un tratado entre organizaciones 
internacionales: 

~) si ha firmado el tratado o ha canjeado instrumentos que constituyen el 
tratado a reserva de un acto de confirmación formal, de aceptación o de aprobación, 
mientras no haya manifestado su intención de no llegar a ser parte en el tratado; o 

~) si ha hecho constar su consentimiento en obligarse por el tratado, 
durante el período que preceda a la entrada en vigor del mismo y siempre que ésta 
no se retarde indebidamente. 
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Sección 2. Reservas 

Artículo 19 

Formulación de reservas en el caso de tratados entre 
varias organizaciones internacionales 

una organización internacional podrá formular una reserva en el momento de 
firmar, confirmar formalmente, aceptar o aprobar un tratado entre varias 
organizaciones internacionales, o de adherirse al mismo, a menos: 

~) que la reserva esté prohibida por el tratado; 

E) que el tratado disponga que únicamente pueden hacerse determinadas 
reservas, entre las cuales no figure la reserva de que se trate; o 

E) que, en los casos no previstos en los apartados a) y b), la reserva sea 
incompatible con el objeto y el fin del tratado. 

Artículo 19 bis 

Formulación de reservas por los Estados y las organizaciones 
internacionales en el caso de tratados entre Estados y una o 
varias organizaciones internacionales o entre organizaciones 

internacionales y uno o varios Estados 

l. Un Estado, en el momento de firmar, ratificar, aceptar o aprobar un tratado 
entre Estados y una o varias organizaciones internacionales o entre organizaciones 
internacionales y uno o varios Estados, o de adherirse al mismo, podrá formular una 
reserva, a menos: 

~) que la reserva esté prohibida por el tratado; 

E) que el tratado disponga que únicamente pueden hacerse determinadas 
reservas, entre las cuales no figure la reserva de que se trate; o 

E) que, en los casos no previstos en los apartados a) y b), la reserva sea 
incompatible con el objeto y el fin del tratado. 

2. Cuando la participación de una organización internacional sea esencial para el 
objeto y el fin de un tratado entre Estados y una o varias organizaciones 
internacionales o entre organizaciones internacionales y uno o varios Estados, esa 
organización, en el momento de firmar, confirmar formalmente, aceptar o aprobar 
dicho tratado, o de adherirse al mismo, podrá formular una reserva si la reserva 
está expresamente autorizada por el tratado o si se ha convenido de otro modo en 
que la reserva está autorizada. 

3. En los casos no previstos en el párrafo precedente, una organización 
internacional, en el momento de firmar, confirmar formalmente, aceptar o aproba~ un 
tratado entre Estados y una o varias organizaciones internacionales o entre 
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organizaciones internacionales y uno o varios Estados, o de adherirse al mismo, 
podrá formular una reserva, a menos: 

~) que la reserva esté prohibida por el tratado; 

~) que el tratado disponga que únicamente pueden hacerse determinadas 
reservas, entre las cuales no figure la reserva de que se trate; o 

e) que, en los casos no previstos en los apartados a) y b), la reserva sea 
incompatible con el objeto y el fin del tratado. 

Artículo 19 ter 

Objeción a las reservas 

l. En el caso de un tratado entre varias organizaciones internacionales, una 
organización internacional podrá formular una objeción a una reserva. 

2. Un Estado podrá formular una objeción a una reserva prevista en los párrafos 1 
y 3 del artículo 19 bis. 

3. En el caso de un tratado entre Estados y una o varias organizaciones 
internacionales o entre organizaciones internacionales y uno o varios Estados, una 
organización internacional podrá formular una objeción a una reserva formulada por 
un Estado o por otra organización: 

~) si la posibilidad de formular la objeción se le reconoce expresamente por 
el tratado o resulta necesariamente de las tareas asignadas por el tratado a la 
organización internacional; 

b) si la participación de esa organización en ese tratado no es esencial 
para el objeto y el fin del tratado. 

Artículo 20 

Aceptación de las reservas en el caso de !tratados entre varias 
organizaciones internacionales 

l. Una reserva expresamente autorizada por un tratado entre varias organizaciones 
internacionales no exigirá la aceptación ulterior de las demás organizaciones 
contratantes, a menos que el tratado así lo disponga. 

2. Cuando del objeto y del fin de un tratado entre varias organizaciones 
internacionales se desprenda que la aplicación del tratado en su integridad entre 
todas las partes es condición esencial del consentimiento de cada una de ellas en 
obligarse por el tratado, una reserva exigirá la aceptación de todas las partes. 

3. En los casos no previstos en los párrafos precedentes y a menos que el tratado 
entre varias organizaciones internacionales disponga otra cosa: 
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~) la aceptación de una reserva por otra organización contratante 
constituirá a la organización autora de la reserva en parte en el tratado en 
relación con esa otra organización contratante si el tratado ya está en vigor o 
cuando entre en vigor para esas organizaciones; 

~) la objeción hecha por otra organización contratante a una reserva no 
impedirá la entrada en vigor del tratado entre la organización que haya hecho y la 
objeción y la organización autora de la reserva, a menos que la organización autora 
de la objeción manifieste inequívocamente la intención contraria; 

~) un acto por el que una organización internacional manifieste su 
consentimiento en obligarse por un tratado y que contenga una reserva surtirá 
efecto en cuanto acepte la reserva al menos otra organización contratante. 

4. Para los efectos de los párrafos 2 y 3, y a menos que el tratado entre varias 
organizaciones internacionales disponga otra cosa, se considerará que una reserva 
ha sido aceptada por una organización internacional cuando ésta no ha formulado 
ninguna objeción a la reserva dentro de los doce meses siguientes a la fecha en que 
haya recibido la notificación de la reserva o en la fecha en que haya manifestado 
su consentimiento en obligarse por el tratado, si esta última es posterior. 

Artículo 20 bis 

Aceptación de las reservas en el caso de tratados entre Estados y 
una o varias organizaciones internacionales o entre organizaciones 

internacionales y uno o varios Estados 

l. Una reserva expresamente autorizada por un tratado entre Estados y una o 
varias organizaciones internacionales o entre organizaciones internacionales y uno 
o varios Estados, o autorizada de otro modo, no exigirá, a menos que el tratado así 
lo disponga, la aceptación ulterior, según el caso, del otro Estado o los otros 
Estados contratantes o de la otra organización o las otras organizaciones 
contratantes. 

2. Cuando del objeto y del fin del tratado se desprenda que la aplicación del 
tratado en su integridad entre todas las partes es condición esencial del 
consentimiento de cada una de ellas en obligarse por el tratado, una reserva 
formulada por un Estado o una organización internacional exigirá la aceptación de 
todas las partes. 

3. En los casos no previstos en los párrafos precedentes y a menos que el tratado 
entre Estados y una o varias organizaciones internacionales o entre organizaciones 
internacionales y uno o varios Estados disponga otra cosa: 

~) la aceptación de una reserva por un Estado o una organización 
contratantes constituirá al Estado o la organización autores de la reserva en 
partes en el tratado en relación con el Estado o la organización aceptantes si el 
tratado ya está en vigor o cuando entre en vigor entre el Estado y la organización, 
entre los dos Estados o entre las dos organizaciones; 

~) la objeción hecha por un Estado o una organización contratantes a una 
r~P-erva no impedirá la entrada en vigor del tratado 
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de la objeción y el Esta.do autor de la reserva, 

de la objeción y la organización autora de la reserva, 

_autora de la objeción y el Estado autor de la reserva, 

autora de la objeción y la organización autora de la 

a menos que el Estado o la organización autores de la objeción manifiesten 
inequívocamente la intención contraria;. 

~) un acto por el que un Estado o una organización manifieste su 
consentimiento en obligarse por un tratado y que contenga una reserva surtirá 
efecto en cuanto acepte la reserva al menos otro Estado u otra organización 
contratantes. 

o 

4. Para los efectos de los párrafos 2 y 3, y a menos que el tratado disponga otra 
cosa, se considerará que una reserva ha sido aceptada por un contratante, sea un 
Estado o una organización, cuando éste no ha formul.ado ninguna objeción a la 
reserva dentro de los doce meses siguientes a la fecha en que haya recibido'la 
notificación de la reserva o en la fecha en que haya manifestado su consentimiento 
en obligarse por el tratado, si esta última es posterior. 

Artículo 21 

Efectos jurídicos de las reservas y de las objeciones 
a las reservas 

l. una reserva que sea efectiva con respecto a otra parte en el tratado de 
conformidad con los artículos 19, 19 ter, 20 y 23 en el caso de tratados entre 
varias organizaciones internacionales, o de conformidad con los artículos 19 bis, 
19 ter, 20 bis y 23 bis en el caso de tratados entre Estados y una o varias --­
organizacioñeS interñaCionales o entre organizaciones internacionales y uno o 
varios Estados: 

~) modificará con respecto a la parte autora de la reserva en sus relaciones 
con esa otra pa_rte las disposiciones del tratado a que se refiera la reserva en la 
medida determinada por la misma, y 

~) modificará, en la misma medida, esas disposiciones-en lo que respecta a 
esa otra parte en el tratado en sus relaciones con la parte autora de la reserva. 

2. La reserva no modificará las disposiciones del tratado en lo que respecta a 
las otras partes en el tratado en sus relaciones inter se. 

3. Cuando una parte que haya hecho una objeción a una reserva no se oponga a la 
entrada en vigor del tratado entre ella y la parte autora de la reserva, las 
disposiciones a que se refiera ésta no se aplicarán entre las dos partes en la 
medida determinada por la reserva. 
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Artículo 22 

Retiro de las reservas y de las objeciones a las reservas 

l. Salvo que el tratado entre varias organizaciones internacionales, entre 
Estados y una o varias organizaciones internacionales o entre organizaciones 
internacionales y uno o varios Estados disponga otra cosa, una reserva podrá ser 
retirada en cualquier momento y no se exigirá para su retiro el consentimiento del 
Estado o de la organización internacional que la haya aceptado. 

2. Salvo que un tratado mencionado en el párrafo 1 disponga otra cosa, una 
objeción a una reserva podrá ser retirada en cualquier momento. 

3. Salvo que un tratado entre varias organizaciones internacionales disponga o se 
haya convenido otra cosa: 

~) el retiro de una reserva sólc surtirá efecto respecto de otra 
organización contratante cuando ésta haya recibido la notificación~ 

~) el retiro de una objeción a una reserva sólo surtirá efecto cuando su 
notificación haya sido recibida por la organización internacional autora d~ la 
reserva. 

4. Salvo que un tratado entre Estados y una o varias organizaciones 
internacionales o entre organizaciones internacionales y uno o varios Estados 
disponga o se haya convenido otra cosa: 

~) el retiro de una reserva sólo surtirá efecto respecto de un Estado o una 
organización contratantes cuando éstos hayan recibido la notificación; 

b) el retiro de una objeción a una reserva sólo surtirá efecto cuando su 
notificación haya sido recibida por el Estado o la organización internacional 
autores de la reserva. 

Artículo 23 

Procedimiento relativo a las reservas en los tratados entre varias 
organizaciones internacionales 

l. En el caso de un tratado entre varias organizaciones internacionales, la 
reserva, la aceptación expresa de una reserva y la objeción a una reserva habrán de 
formularse por escrito y comunicarse a las organizaciones contratantes y a las 
demás organizaciones internacionales facultadas para llegar a ser partes en el 
tratado. 

2. Cuando se formule una reserva en el momento de la firma de un tratado entre 
varias organizaciones internacionales a reserva de la confirmación formal, 
aceptaci6n o aprobación de dicho tratado, tal reserva habrá de ser confirmada 
formalmente por la organización autora de la reserva al manifestar su 
consentimiento en obligarse por el tratado. En tal caso, se considerará que la 
reserva ha sido hecha en la fecha de su confirmación. 
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3. La aceptación expresa de una reserva o la objeci6n hecha a una reserva, 
anteriores a la confirmación de la misma, no tendrá que ser a su vez confirmadas. 

4. El retiro de una reserva o de una objeción a una reserva habrá de formularse 
por escrito. 

Artículo 23 bis 

Procedimiento relativo a las reservas en los tratados entre 
Estados y una o varias organizaciones internacionales o entre 

organizaciones internacionales y uno o varios Estados 

l. En el caso de un tratado entre Estados y una o varias organizaciones 
internacionales o entre organizaciones internacionales y uno o varios Estados, la 
reserva, la aceptación expresa de una reserva y la objeción a una reserva habrán de 
formularse por escrito y comunicarse a los Estados y a las organizaciones 
contratantes y a los demás Estados y organizaciones internacionales facultados para 
llegar a ser partes en el tratado. 

2. Cuando se formule una reserva en el momento de la firma de un tratado 
mencionado en el párrafo 1 por un Estado a reserva de la ratificación, aceptación o 
aprobación de dicho tratado o por una organización internacional a reserva de la 
confirmación formal, aceptación o aprobación de dicho tratado, tal reserva habrá de 
ser confirmada formalmente por el Estado o por la organización internacional 
autores de la reserva al manifestar su consentimiento en obligarse por el tratado. 
En tal caso, se considerará que la reserva ha sido hecha en la fecha de su 
confirmación. 

3. La aceptación expresa de una reserva o la objeción hecha a una reserva, 
anteriores a la confirmación de la misma, no tendrán que ser a su vez confirmadas. 

4. El retiro de una reserva o de una objeci6n a una reserva habrá de formularse 
por escrito. 

Sección 3. Entrada en vigor y aplicación provisional de los trabajos 

Artículo 24 

Entrada en vigor de los tratados entre organizaciones 
internacionales 

l. Un tratado entre organizaciones internacionales entrará en vigor de la manera 
y en la fecha en que él se disponga o que acuerden las organizaciones negociadoras. 

2. A falta de esa disposición o acuerdo, un tratado entre organizaciones 
internacionales entrará en vigor tan pronto como haya constancia del consentimiento 
de todas las organizaciones negociadoras en obligarse por el tratado. 
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3. Cuando el consentimiento de una organización internacional en obligarse por un 
tratado entre organizaciones internacionales se haga constar en una fecha posterior 
a la de la entrada en vigor de dicho tratado, éste entrará en vigor con relación a 
esa organizaci6n internacional en dicha fecha, a menos que el tratado disponga otra 
cosa. 

4. Las disposiciones de un tratado entre organizaciones internacionales que 
regulen la autenticación de su texto, la constancia del consentimiento de las 
organizaciones internacionales en obligarse por el tratado, la manera o la fecha de 
su entrada en vigor, las reservas, las funciones del depositario y otras cuestiones 
que se susciten necesariamente antes de la entrada en vigor del tratado se 
aplicarán desde el momento de la adopción de su texto. 

Artículo 24 bis 

Entrada en vigor de los tratados entre uno o varios Estados y una o 
varias organizaciones internacionales 

entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones l. Un tratado 
internacionales 
que acuerden el 
negociadores. 

entrará en vigor de la manera y en la fecha que en él se disponga o 
estado o los Estados y la organización o las organizaciones 

2. A falta de esa disposición o acuerdo, un tratado entre uno o varios Estados y 
una o varias organizaciones internacionales entrará en vigor tan pronto como haya 
constancia del consentimiento de todos los Estados y organizaciones negociadores en 
obligarse por el tratado. 

3. Cuando el consentimiento de un Estado o de una organización internacional en 
obligarse por un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
internacionales se haga constar en una fecha posterior a la de la entrada en vigor 
de dicho tratado, éste entrará en vigor con relación a ese Estado o a esa 
organización internacional en dicha fecha, a menos que el tratado disponga otra 
cosa. 

4. Las disposiciones de un tratado entre uno o varios Estados y una o varias 
organizaciones internacionales que regulen la autenticación de su texto, la 
constancia del consentimiento del Estado o los Estados y de la organización o las 
organizaciones internacionales en obligarse por el tratado, la manera o la fecha de 
su entrada en vigor, las reservas, las funciones del depositario y otras cuestiones 
que se susciten necesariamente antes de la entrada en vigor del tratado se 
aplicarán desde el momento de la adopción de su texto. 

Artículo 25 

Aplicación provisional de los tratados entre 
organizaciones internacionales 

l. Un tratado entre organizaciones internacionales o una parte de tal tratado se 
aplicará provisionalmente antes de su entrada en vigor: 

~) si el propio tratado as! lo dispone; o 
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~) si las organizaciones negociadoras han convenido en ello de otro modo. 

2. La aplicación provisional de un tratado entre organizaciones internacionales o 
de una parte de tal tratado respecto de una organización internacional terminará si 
ésta notifica a las demás organizaciones internacionales entre las cuales el 
tratado se aplica provisionalmente su intención de no llegar a ser parte en el 
mismo, a menos que el tratado disponga o las organizaciones negociadoras hayan 
convenido otra cosa al respecto. 

Artículo 25 bis 

Aplicación provisional de los tratados entre uno o varios Estados 
I_una o varias organizaciones internacionales 

l. Un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
internacionales o una parte de tal tratado se aplicará provisionalmente antes de su 
entrada en vigor: 

~) si el propio tratado así lo dispone; o 

~) si el Estado o Estados y la organización o las organizaciones 
negociadores han convenido en ello de otro modo. 

2. Salvo que un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
internacionales disponga o el Estado o Estados, la organización o las 
organizaciones negociadores hayan convenido otra cosa al respecto: 

~) la aplicación provisional del tratado o de un parte de él respecto de un 
Estado terminará si éste notifica a los demás Estados, a la organización o a las 
organizaciones internacionales entre los cuales el tratado se aplica 
provisionalmente su intención de no llegar a ser parte en el mismo; 

~) la aplicación provisional del tratado o de una parte de él respecto de 
una organización internacional terminará si ésta notifica a las demás 
organizaciones internacionales, al Estado o Estados entre los cuales el tratado se 
aplica provisionalmente su intención de no llegar a ser parte en el mismo. 

PARTE III 

OBSERVANCIA, APLICACION E INTERPRETACION DE LOS TRATADOS 

Sección l. Observancia de los tratados 

Artículo 26 

Pacta sunt servanda 

Todo tratado en vigor obliga a las partes y debe ser cumplido por ellas de 
buena fe. 
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Artículo 27 

El derecho interno del Estado y las reglas de la organizaci6n 
internacional y la observancia de los tratados 

l. Un Estado parte en un tratado entre uno o varios Estados y una o varias 
organizaciones internacionales no podrá invocar las disposiciones de su derecho 
interno como justificaci6n del incumplimiento del tratado. 

2. Una organizaci6n internacional parte en un tratado no podrá invocar las reglas 
de la organizaci6n como justificaci6n del incumplimiento del tratado, a menos que 
el cumplimiento del tratado esté, en la intenci6n de las partes, subordinado a la 
realizaci6n de las funciones y los poderes de la organizaci6n. 

3. Los párrafos precedentes se entenderán sin perjuicio de lo dispuesto en [el 
artículo 46]. 

Secci6n 2. Aplicaci6n de los tratados 

Artículo 28 

Irretroactividad de los tratados 

Las disposiciones de un tratado no obligarán a una parte respecto de ningún 
acto o hecho que haya tenido lugar con anterioridad a la fecha de entrada en vigor 
del tratado para esa parte ni de ninguna situaci6n que en esa fecha haya dejado de 
existir, salvo que una intenci6n diferente se desprenda del tratado o conste de 
otro modo. 

Artículo 29 

Ambito territorial de los tratados entre uno o varios Estados y 
una o varias organizaciones internacionales 

Un tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
internacionales será obligatorio para cada uno de los Estados partes por lo que 
respecta a la totalidad de su territorio, salvo que una intenci6n diferente se 
desprenda de él o conste de otro modo. 

Artículo 30 

Aplicaci6n de tratados sucesivos concernientes 
a la misma materia 

l. Los derechos y las obligaciones de los Estados y de las organizaciones 
internacionales partes en tratados sucesivos concernientes a la misma materia se 
determinarán conforme a los párrafos siguientes. 

2. Cuando un tratado especifique que está subordinado a un tratado anterior o 
posterior o que no debe ser considerado incompatible con ese otro tratado, 
prevalecerán las disposiciones de este último. 
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3. cuando todas las partes en el tratado anterior sean también partes en el 
tratado posterior pero el tratado anterior no quede terminado [ni su aplicación 
suspendida conforme al artículo 59], el tratado anterior se aplicará únicamente en 
la medida en que sus disposiciones sean compatibles con las del tratado posterior: 

4. cuando las partes en el tratado anterior no sean todas ellas partes en el 
tratado posterior: 

~) en las relaciones entre dos Estados, entre dos organizaciones 
internacionales o entre un Estado y una organización internacional partes en ambos 
tratados, se aplicará la norma enunciada en el párrafo 3~ 

~) en las relaciones entre un Estado que sea parte en ambos tratados y un 
Estado que sólo lo sea en uno de ellos, en las relaciones entre un Estado que sea 
parte en ambos tratados y una organización internacional que sólo lo sea en uno de 
ellos, en las relaciones entre una organización internacional que sea parte en 
ambos tratados y una organización internacional que s6lo lo sea en uno de ellos y 
en las relaciones entre una organización internacional que sea parte en ambos 
tratados y un Estado que sólo lo sea en uno de ellos, los derechos y obligaciones 
recíprocos se regirán por el tratado que vincule a las dos partes. 

S. El párrafo 4 [se aplicará sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 41 y] 
no prejuzgará [ninguna cuestión de terminación o suspensión de la aplicación de un 
tratado conforme al artículo 60 ni] ninguna cuestión de responsabilidad en que 
pueda incurrir un Estado o una organización internacional por la celebración o 
aplicación de un tratado cuyas disposiciones sean incompatibles con las obliga­
ciones contraídas con respecto a un Estado o una organización internacional que no 
sea parte en dicho tratado, en virtud de otro tratado. 

6. Los párrafos precedentes se entenderán sin perjuicio de lo dispuesto en el 
Artículo 103 de la Carta de las Naciones Unidas. 

Sección 3. Interpretación de los tratados 

Artículo 31 

Regla general de interpretación 

l. un tratado deberá interpretarse de buena fe conforme al sentido corriente que 
haya de atribuirse a los términos del tratado en el contexto de éstos y teniendo en 
cuenta su objeto y fin. 

2. Para los efectos de la interpretación de un tratado, el contexto comprenderá, 
además del texto, incluidos sus preámbulos y anexos: 

~) todo acuerdo que se refiera al tratado y haya sido concertado entre todas 
las partes con motivo de la celebración del tratadOJ 

~) todo instrumento formulado por una o más partes con motivo de la 
celebración del tratado y aceptado por las demás como instrumento referente al 
tratado. 
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3. Juntamente con el contexto, habrá de tenerse en cuenta: 

~) todo acuerdo ulterior entre las partes acerca de la interpretación del 
tratado o de la aplicación de sus disposiciones; 

~) toda práctica ulteriormente seguida en la aplicación del tratado por la 
cual conste el acuerdo de las partes acerca de la interpretación del tratado; 

~) toda norma pertinente de derecho internacional aplicable en las 
.relaciones entre las partes. 

4. Se dará a un término un sentido especial si consta que tal fue la intención de 
las partes. 

Artículo 32 

Medios de interpretación complementarios 

Se podrá acudir a medios de interpretación complementarios, en particular a 
los trabajos preparatorios del tratado y a las circunstancias de su celebración, 
para confirmar el sentido resultante de la aplicación del artículo 31, o para 
determinar el sentido cuando la interpretación dada de conformidad con el 
artículo 31: 

~) deje ambiguo u oscuro el sentido; o 

~) conduzca a un resultado manifiestamente absurdo o irrazonable. 

Artículo 33 

Interpretación de tratados autenticados en dos o más idiomas 

l. Cuando un tratado haya sido autenticado en dos o más idiomas, el texto hará 
igualmente fe en cada idioma, a menos que el tratado disponga o las partes 
convengan que en caso de discrepancia prevalecerá uno de los textos. 

2. Una versión del tratado en idioma distinto de aquel en que haya sido 
autenticado el texto será considerada como texto auténtico únicamente si el tratado 
así lo dispone o las partes así lo convienen. 

3. Se presumirá que los términos del tratado tienen en cada texto auténtico igual 
sentido. 

4. Salvo en el caso en que prevalezca un texto determinado conforme a lo previsto 
en el párrafo 1, cuando la comparación de los textos auténticos revele una 
diferencia de sentido que no pueda resolverse con la aplicación de los artículos 31 
y 32, se adoptará el sentido que mejor concilie esos textos, habida cuenta del 
objeto y del fin del tratado. 
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Sección 4. Los tratados y los terceros Estados o las 
terceras organizaciones internacionales 

Artículo 34 

Norma general concerniente a terceros Estados y 
terceras organizaciones internacionales 

l. Un tratado entre organizaciones internacionales no crea obligaciones ni 
derechos para un tercer Estado o para una tercera organización sin el consen­
timiento de ese Estado o de esa organización. 

2. Un tratado entre .uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
internacionales no crea obligaciones ni derechos para un tercer Estado o una 
tercera organización sin el consentimiento de ese Estado o de esa organización. 

Artículo 35 

Tratados en que se prevén obligacionees para terceros Estados 
o terceras organizaciones internacionales 

l. [Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 36 bis,] una disposición de un 
tratado dará origen a una obligación para un tercer Estado si las partes en el 
tratado tienen la intención de que tal disposición sea el medio de crear la 
obligación y si el tercer Estado acepta expresamente por escrito esa obligación. 

2. Una disposición de un tratado dará origen a una obligación para una tercera 
organización internacional si las partes en el tratado tienen la intención de que 
tal disposición sea el medio de crear la obligación en la esfera de sus actividades 
y si la tercera organización acepta expresamente esa obligación. 

3. La aceptación por una tercera organización internacional de la obligación 
mencionada en el párrafo 2 se regirá por las normas pertinentes de esa organización 
y deberá hacerse por escrito. 

Artículo 36 

Tratado~ en que se prevén derechos para terceros Estados 
o terceras organizaciones internacionales 

l. [Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 36 bis,] una disposición de un 
tratado dará origen a un derecho para un tercer Estado si con ella las partes en el 
tratado tienen la intención de conferir ese derecho al tercer Estado o a un grupo 
de Estados al cual pertenezca, o bien a todos los Estados, y si el tercer Estado 
asiente a ello. Su asentimiento se presumirá mientras no haya indicación en 
contrario, salvo que el tratado disponga otra cosa. 

2. Una disposición de un tratado dará origen a un derecho para una tercera 
organización internacional si con ella las partes en el tratado tienen la intención 
de conferir ese derecho a la tercera organización o a un grupo de organizaciones al 
cual pertenezca, o bien a todas las organizaciones, y si la tercera organización 
asiente a ello. 
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3. El asentimiento de una tercera organización internacional, a que se refiere el 
párrafo 2, se regirá por las normas pertinentes de esa organización. 

4. Un Estado o una organización internacional que ejerza un derecho con arreglo 
al párrafo 1 ó 2 deberá cumplir las condiciones que para su ejercicio están 
prescritas en el tratado o se establezcan conforme a éste. 

[Artículo 36 bis !/1 

Efectos de un tratado en que sea parte una organización internacional 
respecto de los terceros Estados miembros de esa organización 

Los terceros Estados que sean miembros de una organización internacional 
cumplirán las obligaciones y podrán ejercer los derechos a que den origen para 
ellos las disposiciones de un tratado en que sea parte esa organización si: 

~) las normas pertinentes de la organización aplicable en el momento de la 
celebración del tratado establecen que los Estados miembros de la organización 
quedan obligados por los tratados celebrados por ésta; o 

E) Los Estados y las organizaciones participantes en la negociación del 
tratado y los Estados miembros de la organización han reconocido que la aplicación 
del tratado implica necesariamente tales efectos.] 

Artículo 37 

Revocación o modificación de obligaciones o de derechos de terceros 
Estados o de terceras organizaciones internacionales 

l. Cuando de conformidad con el párrafo 1 del artículo 35 se haya originado una 
obligación para un tercer Estado, tal obligación no podrá ser revocada ni 
modificada sino con el consentimiento de las partes en el tratado y del tercer 
Estado, a menos que conste que habían convenido en otra cosa al respecto. 

2. Cuando de conformidad con el párrafo 2 del artículo 35 se haya originado una 
obligación para una tercera organización internacional, tal obligación no podrá ser 
revocada ni modificada sino con el consentimiento de las partes en el tratado y de 
la tercera organización a menos que conste que habían convenido en otra cosa al 
respecto. 

!/ La Comisión de Derecho Internacional decidió, en su 1512a. sesión, no 
adoptar decisión alguna sobre el texto del artículo 36 bis y reanudar ulteriormente 
el examen de dicho artículo a la luz de los comentarios presentados sobre su texto 
por la Asamblea General, los gobiernos y las organizaciones internacionales. 
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3. Cuando de conformidad con el párrafo 1 del artículo 36 se haya originado un 
derecho para un tercer Estado, tal derecho no podrá ser revocado ni modificado por 
las partes si consta que se tuvo la intención de que el derecho no fuera revocable 
ni modificable sin el consentimiento del tercer Estado. 

4. Cuando de conformidad con el párrafo 2 del artículo 36 se haya originado un 
derecho para una tercera organización internacional, tal derecho no podrá ser 
revocado ni modificado por las partes si consta que se tuvo la intención de que el 
derecho no fuera revocable ni modificable sin el consentimiento de la tercera 
organización. 

[5. Cuando una obligación o un derecho se haya originado para terceros Estados que 
sean miembros de una organización internacional en las condiciones previstas en el 
apartado a) del artículo 36 bis, tal obligación o tal derecho no podrá ser revocado 
ni modificado sino con el consentimiento de las partes en el tratado, a menos que 
las normas pertinentes de la organización aplicables en el momento de la 
celebración del tratado dispongan otra cosa o que conste que las partes en el 
tratado habían convenido en otra cosa al respecto.] 

[6. Cuando una obligación o un derecho se haya originado para terceros Estados que 
sean miembros de una organización internacional en las condiciones previstas en el 
apartado b) del artículo 36 bis, tal obligación o tal derecho no podrá ser revocado 
ni modificado sino con el consentimiento de las partes en el tratado y de los 
Estados miembros de la organización, a menos que conste que habían convenido en 
otra cosa al respecto.] 

7. El consentimiento de una organización internacional parte en el tratado o de 
una tercera organización internacional, previsto en los párrafos precedentes, se 
regirá por las normas pertinentes de esa organización. 

Artículo 38 

Normas de un tratado que lleguen a ser obligatorias para terceros 
Estados o terceras organizaciones internacionales en virtud de una 

costumbre internacional 

Lo dispuesto en los artículos 34 a 37 no impedirá que una norma enunciada en 
un tratado llegue a ser obligatoria para un tercer Estado o una tercera 
organización internacional como norma consuetudinaria de derecho internacional 
reconocida como tal. 
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PARTE IV 

ENMIENDA Y MODIFICACION DE LOS TRATADOS 

Artículo 39 

Norma general concerniente a la enmienda de los tratados 

l. Un tratado podrá ser enmendado mediante la celebración de un acuerdo entre las 
partes. Se aplicarán a tal acuerdo las normas enunciadas en la Parte II. 

2. El consentimiento de una organización internacional a un acuerdo de la índole 
mencionada en el párrafo 1 se regirá por las normas pertinentes de esa organización. 

Artículo 40 

Enmienda de los tratados multilaterales 

l. Salvo que el tratado disponga otra cosa, la enmienda de los tratados 
multilaterales se regirá por los párrafos siguientes. 

2. Toda propuesta de enmienda de un tratado multilateral en las relaciones entre 
todas las partes habrá de ser notificada a todos los Estados y a todas las 
organizaciones contratantes o, según el caso, a todas las organizaciones 
contratantes, cada uno de los cuales tendrá derecho a participar; 

~) en la decisión sobre las medidas que haya que adoptar con relación a tal 
propuesta; 

b) en la negociación y la celebración de cualquier acuerdo que tenga por 
objeto enmendar el tratado. 

3. Todo Estado y toda organización internacional facultados para llegar a ser 
partes en el tratado estarán también facultados para llegar a ser partes en el 
tratado en su forma enmendada. 

4. El acuerdo en virtud del cual se enmiende el tratado no obligará a las partes 
en el tratado que no lleguen a serlo en ese acuerdo; con respecto a esas partes se 
aplicará el apartado b) del párrafo 4 del artículo 30. 

5. Todo Estado o toda organización internacional que lleguen a ser partes en el 
tratado después de la entrada en vigor del acuerdo en virtud del cual se enmiende 
el tratado serán considerados, de no haber manifestado intención diferente: 

~) partes en el tratado en su forma enmendada; y 

~) partes en el tratado no enmendado con respeto a toda parte en el tratado 
que no esté obligada por el acuerdo en virtud del cual se enmiende el tratado. 
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Acuerdos para modificar tratados multilaterales entre algunas 
de las partes únicamente 

l. Dos o más partes en un tratado multilateral podrán celebrar un acuerdo 
que tenga por objeto modificar el tratado únicamente en sus relaciones mutuas: 

que: 

~) si la posibilidad de tal modificación está prevista por el tratado; o 

~) si tal modificación no está prohibida por el tratado, a condición de 

i) no afecte al disfrute de los derechos que a las demás partes 
correspondan en virtud del tratado ni al cumplimiento de sus 
obligaciones; y 

ii) no se refiera a ninguna disposición cuya modificación sea 
incompatible con la consecución efectiva del objeto y del fin del 
tratado en su conjunto. 

2. Salvo que en el caso previsto en el apartado~) del párrafo 1 el tratado 
disponga otra cosa, las partes interesadas deberán notificar a las demás 
partes su intención de celebrar el acuerdo y las modificaciones del tratado 
que en ese acuerdo se disponga. 

PARTE V 

NULIDAD, TERMINACION Y SUSPENSION DE LA APLICACION DE LOS TRATADOS 

Sección l. Disposiciones generales 

Artículo 42 

Validez y continuación en vigor de los tratados 

l. La validez de un tratado entre dos o más organizaciones internacionales o 
del consentimiento de una organización internacional en obligarse por un tal 
tratado no podrá ser impugnada sino mediante la aplicación de los presentes 
artículos. 

2. La validez de un tratado entre uno o varios Estados y una o varias 
organizaciones internacionales o del consentimiento de un Estado o de una 
organización internacional en obligarse por un tal tratado no podrá ser 
impugnada sino mediante la aplicación de los presentes artículos. 

3. La terminación de un tratado, su denuncia o el retiro de una parte no 
podrán tener lugar sino como resultado de la aplicación de las disposiciones 
del tratado o de los presentes artículos. La misma norma se aplicará a la 
suspensión de la aplicación de un tratado. 
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Artículo 43 

Obligaciones impuestas por el derecho internacional 
independientemente de un tratado 

La nulidad, terminación o denuncia de un tratado, el retiro de una de las 
partes o la suspensión de la aplicación del tratado, cuando resulten de la 
aplicación de los presentes artículos o de las disposiciones del tratado, no 
menoscabarán en nada el deber de una organización internacional o, según el 
caso, de un Estado o de una organización internacional de cumplir toda 
obligación enunciada en el tratado a la que ese Estado o esa organización 
estén sometidos en virtud del derecho internacional independientemente de 
dicho tratado. 

Artículo 44 

Divisibilidad de las disposiciones de un tratado 

l. El derecho de una parte, previsto en un tratado o emanado del artículo 
56, a denunciar ese tratado, retirarse de él o suspender su aplicación no 
podrá ejercerse sino con respecto a la totalidad del tratado, a menos que el 
tratado disponga o las partes convengan otra cosa al respecto. 

2. Una causa de nulidad o terminación de un tratado, de retiro de una de las 
partes o de suspensión de la aplicación de un tratado reconocida en la 
presente Convención no podrá alegarse sino con respecto a la totalidad del 
tratado, salvo en los casos previstos en los párrafos siguientes o en el 
artículo 60. 

3. Si la causa se refiere sólo a determinadas cláusulas, no podrá alegarse 
sino con respecto a esas claúsulas cuando: 

~) dichas cláusulas sean separables del resto del tratado en lo que 
respecta a su aplicación; 

~) se desprenda del tratado o conste de otro modo que la aceptación de 
esas claúsulas no ha constituido para la otra parte o las otras partes en el 
tratado una base esencial de su consentimiento en obligarse por el tratado en 
su conjunto; y 

~) la continuación del cumplimiento del resto del tratado no sea 
injusta. 

4. En los casos previstos en los artículos 49 y 50, el Estado o la 
organización internacional facultados para alegar el dolo o la corrupción 
podrán hacerlo en lo que respecta a la totalidad del tratado o, en el caso 
previsto en el párrafo 3, en lo que respecta a determinadas cláusulas 
únicamente. 

5. En los casos previstos en los artículos 51 y 52 y 53 no se admitirá la 
división de las disposiciones del tratado 

; ... 
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Pérdida del derecho a alegar una causa de nulidad, terminación, 
retiro o suspensión de la aplicación de un tratado 

l. Un Estado no podrá ya alegar una causa para anular un tratado entre uno o 
varios Estados y una o varias organizaciones internacionales, darlo por 
terminado, retirarse de él o suspender su aplicación con arregloi a lo 
dispuesto en los artículos 46 a 50 o en los artículos 60 y [62] , si, después 
de haber tenido conocimiento de los hechos, ese Estado: 

~) ha convenido expresamente en que el tratado es válido, permanece en 
vigor o continúa en aplicación, según el caso; o 

~) se ha comportado de tal manera que debe considerarse que ha dado su 
aquiescencia a la validez del tratado o a su continuación en vigor o en 
aplicación, según el caso. 

2. Una organización internacional no podrá ya alegar una causa para anular 
un tratado, darlo por terminado, retirarse de él o suspender su aplicación con 
arreglo a lo dispuesto en los artículos 46 a 50 o en los artículos 60 y [62], 
si, después de haber tenido conocimiento de los hechos, esa organización: 

~) ha convenido expresamente en que el tratado es válido, permanece en 
vigor o continúa en aplicación, según el caso; o 

b) se ha comportado de tal manera que debe considerarse que ha 
renunciado al derecho a alegar esa causa. 

3. El acuerdo y el comportamiento previstos en el párrafo 2 se regirán por 
las normas pertinentes de la organización. 

Sección 2. Nulidad de los tratados 

Artículo 46 

Violación de disposiciones concernientes a la 
competencia para celebrar tratados 

l. El hecho de que el consentimiento de un Estado en obligarse por un 
tratado entre uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
internacionales haya sido manifestado en violación de una disposición de su 
derecho interno concerniente a la competencia para celebrar tratados no podrá 
ser alegado por dicho Estado como vicio de su consentimiento, a menos que esa 
violación sea manifiesta y afecte a una norma de importancia fundamental de su 
derecho interno. 

2. En el caso previsto en el párrafo 1, una violación es manifiesta si 
resulta objetivamente evidente para cualquier Estado que proceda en la materia 
conforme a la práctica usual y de buena fe. 
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3. El hecho de que el consentimiento de una organización internacional en 
obligarse por un tratado haya sido manifestado en violación de una disposición 
de las normas de la organización concerniente a la competencia para celebrar 
tratados no podrá ser alegado por dicha organización como vicio de su 
consentimiento, a menos que esa violación sea manifiesta. 

4. En el caso a que se refiere el párrafo 3, una violación es manifiesta si 
todo Estado contratante o cualquier otra organización contratante tiene o debe 
tener conocimiento de ella. 

Artículo 47 

Restricción específica de los poderes para manifestar o 
comunicar el consentimiento en obligarse por un tratado 

l. Si los poderes de un representante para manifestar el consentimiento de 
un Estado en obligarse por un tratado determinado han sido objeto de una 
restricción específica, la inobservancia de esa restricción por tal 
representante no podrá alegarse como vicio del consentimiento manifestado por 
él, a menos que la restricción haya sido notificada, con anterioridad a la 
manifestación de ese consentimiento, a los demás Estados negociadores y a las 
organizaciones negociadoras. 

2. Si los poderes de un representante para comunicar el consentimiento de 
una organización internacional en obligarse por un tratado determinado han 
sido objeto de una restricción específica, la inobservancia de esa restricción 
por tal representante no podrá alegarse como vicio del consentimiento 
comunicado por él, a menos que la restricción haya sido notificada, con 
anterioridad a la comunicación de ese consentimiento, a las demás 
organizaciones negociadoras, a los Estados negociadores y a las demás 
organizaciones negociadoras o a los Estados negociadores, según el caso. 

Artículo 48 

Error 

l. Un Estado o una organización internacional podrá alegar un error en un 
tratado como vicio de su consentimiento en obligarse por el tratado si el 
error se refiere a un hecho o a una situación cuya existencia dieran por 
supuesta ese Estado o esa organización internacional en el momento de la 
celebración del tratado y constituyera una base esencial de su consentimiento 
en obligarse por el tratado. 

2. El párrafo 1 no se aplicará si el Estado o la organización internacional 
de que se trate contribuyó con su conducta al error o si las circunstancias 
fueron tales que hubiera quedado advertido de la posibilidad de error. 

3. Un error que concierna sólo a la redacción del texto de un tratado no 
afectará a la validez de éste; en tal caso se aplicará el [articulo 79]. 
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Si un Estado o una organización internacional ha sido inducido a celebrar 
un tratado por la conducta fraudulenta de otro Estado negociador o de otra 
organización negociadora, aquel Estado o aquella organización podrá alegar el 
dolo como vicio de su consentimiento en obligarse por el tratado. 

Artículo SO 

Corrupción del representante de un Estado o de una 
organización internacional 

Si la manifestación por un Estado o por una organización internacional 
del consentimiento en obligarse por un tratado ha sido obtenida mediante la 
corrupción de su representante, efectuada directa o indirectamente por otro 
Estado negociador o por otra organización negociadora, aquel Estado o aquella 
organización podrá alegar esa corrupción como vicio de su consentimiento en 
obligarse por el tratado. 

Artículo 51 

Coacción sobre el representante de un Esatdo o de una 
organización internacional 

La manifestación por un Estado o por una organización internacional del 
consentimiento en obligarse por un tratado que haya sido obtenida por coacción 
sobre el representante de dicho Estado o de dicha organización mediante actos 
o amenazas dirigidos contra él carecerá de todo efecto jurídico. 

Artículo 52 

Coacción sobre un Estado o sobre una organización internacional 
por la amenaza o el uso de la fuerza 

Es nulo todo tratado cuya celebración se haya obtenido por la amenaza o 
el uso de la fuerza en violación de los principios de derecho internacional 
incorporados en la Carta de las Naciones Unidas. 

Artículo 53 

Tratados que estén en oposición con una norma imperativa de derecho 
internacional general (jus cogens) 

Es nulo todo tratado que, en el momento de su celebración, esté en oposi­
ción con una norma imperativa de derecho internacional general. Para los 
efectos de los presentes artículos, una norma imperativa de derecho interna­
cional general es una norma aceptada y reconocida por la comunidad interna­
cional de Estados en su conjunto como norma que no admite acuerdo en contrario 
y que sólo puede ser modificada por una norma ulterior de derecho internacional 
general que tenga el mismo carácter. 
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Sección 3. Terminación de los tratados y suspensión de su aplicación 

Artículo 54 

Terminación de un tratado o retiro de él en virtud de sus 
disposiciones o por consentimiento de las partes 

La terminación de un tratado o el retiro de una parte podrán tener lugar: 

~) conforme a las disposiciones del tratado; o 

~) en cualquier momento, por consentimiento de todas las partes después 
de consultar, según el caso, a las demás organizaciones contratantes, a los 
demás Estados contratantes y las demás organizaciones contratantes, o a los 
demás Estados contratantes. 

Artículo 55 

Reducción del número de partes de un tratado multilateral 
a un número inferior al necesario para su entrada en vigor 

Un tratado multilateral no terminará por el solo hecho de que el número 
de partes llegue a ser inferior al necesario para su entrada en vigor, salvo 
que el tratado disponga otra cosa. 

Artículo 56 

Denuncia o retiro en el caso de que el tratado no contenga 
disposiciones sobre la terminación, la denuncia o el retiro 

l. Un tratado que no contenga disposiciones sobre su terminación ni prevea 
la denuncia o el retiro no podrá ser objeto de denuncia o de retiro a menos: 

~) que conste que fue intención de las partes admitir la posibilidad de 
denuncia o de retiro; o 

~) que el derecho de denuncia o de retiro pueda inferirse de la natura­
leza del tratado. 

2. Una parte deberá notificar con doce meses por lo menos de antelación su 
intención de denunciar un tratado o de retirarse de él conforme al párrafo l. 

Artículo 57 

Suspensión de la aplicación de un tratado en virtud de 
sus disposiciones o por consentimiento de las partes 

La aplicación de un tratado podrá suspenderse con respecto a todas las 
partes o a una parte determinada: 

/ ... 
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~) en cualquier momento, por consentimiento de todas las partes previa 
consulta, según el caso, con las demás organizaciones contratantes, con los 
demás Estados contratantes y las demás organizaciones contratantes, o con los 
demás Estados contratantes. 

Artículo 58 

Suspensión de la aplicación de un tratado multilateral 
por acuerdo entre algunas de las partes únicamente 

l. Dos o más partes en un tratado multilateral podrán celebrar un acuerdo 
que tenga por objeto suspender la aplicación de disposiciones del tratado, 
temporalmente y sólo en sus relaciones mutuas: 

que: 

~) si la posibilidad de tal suspensión está prevista por el tratado; o 

~) si tal suspensión no está prohibida por el tratado, a condición de 

i) no afecte al disfrute de los derechos que a las demás partes 
correspondan en virtud del tratado ni al cumplimiento de sus 
obligaciones; y 

ii) no sea incompatible con el objeto y el fin del tratado. 

2. Salvo que en el caso previsto en el apartado~) del párrafo 1 el tratado 
disponga otra cosa, las partes interesadas deberá notificar a las demás partes 
su intenci6n de celebrar el acuerdo y las disposiciones del tratado cuya 
aplicaci6n se proponen suspender. 

Artículo 59 

Terminación de un tratado o suspensión de su aplicación implícitas 
como consecuencia de la celebraci6n de un tratado posterior 

l. Se considerará que un tratado ha terminado si todas las partes en él 
celebran ulteriormente un tratado sobre la misma materia y: 

~) se desprende del tratado posterior o consta de otro modo que ha sido 
intenci6n de las partes que la materia se rija por ese tratado; o 

~) las disposiciones del tratado posterior son hasta tal punto 
imcompatibles con las del tratado anterior que los dos tratados no pueden 
aplicarse simultáneamente. 

2. Se considerará que la aplicaci6n del tratado anterior ha quedado 
únicamente suspendida si se desprende del tratado posterior o consta de otro 
modo que tal ha sido la intenci6n de las partes. 
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Artículo 60 

Terminación de un tratado o suspensión de su aplicación 
corno consecuencia de su violación 

l. una violación grave de un tratado bilateral por una de las partes 
facultará a la otra parte para alegar la violación corno causa para dar por 
terminado el tratado o para suspender su aplicación total o parcialmente. 

2. Una violación grave de un tratado multilateral por una de las partes 
facultará: 

~) a las otras partes, procediendo por acuerdo unánime, para suspender 
la aplicación del tratado total o parcialmente o darlo por terminado, sea: 

i) en las relaciones entre ellas y el Estado autor o la organización 
internacional autora de la violación, o 

ii) entre todas las partes¡ 

~) a una parte especialmente perjudicada por la violación, para alegar 
ésta como causa para suspender la aplicación del tratado total o parcialmente 
en las relaciones entre ella y el Estado autor o la organización internacional 
autora de la violación; 

~) a cualquier parte, que no sea el Estado autor o la organización 
internacional autora de la violación, para alegar la violación corno causa para 
suspender la aplicación del tratado total o parcialmente con respecto a sí 
misma, si el tratado es de tal índole que una violación grave de sus 
disposiciones por una parte modifica radicalmente la situación de cada parte 
con respecto a la ejecución ulterior de sus obligaciones en virtud del tratado. 

3. Para los efectos del presente artículo, constituirán violación grave de 
un tratado; 

~) un rechazo del tratado no admitido por los presentes artículos¡ o 

~) la violación de una disposición esencial para la consecución del 
objeto o del fin del tratado. 

4. Los precedentes párrafos se entenderán sin perjuicio de las disposiciones 
del tratado aplicables en caso de violación. 

5. Lo previsto en los párrafos 1 a 3 no se aplicará a las disposiciones 
relativas a la protección de la persona humana contenidas en tratados de 
carácter humanitario, en particular a las disposiciones que prohíben toda 
forma de represalias con respecto a las personas protegidas por tales tratados. 


